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PROYECTO DE LEY NUMERO 215 DE 2008 SENADO
por medio de la cual se aprueba la “Convención sobre el Estatuto 

de los Apátridas”, hecha en Nueva York el 28 de septiembre de 
1954 y la “Convención para reducir los casos de Apatridia”, adop-

tada en Nueva York el 30 de agosto de 1961.
EL CONGRESO DE LA REPUBLICA

Visto el texto de la “Convención sobre el Estatuto de los Apátri-
das”, hecha en Nueva York el 28 de septiembre de 1954 y la “Con-
vención para reducir los casos de Apatridia”, adoptada en Nueva 
York el 30 de agosto de 1961, que a la letra dice:

(Para ser transcritos: Se adjunta fotocopia de los textos íntegros 
de los instrumentos internacionales mencionados).
CONVENCION SOBRE EL ESTATUTO DE LOS APATRIDAS

Adoptada en Nueva York, Estados Unidos, el 28 de septiembre 
de 1954, por una Conferencia de Plenipotenciarios convocada por 
el Consejo Económico y Social en su Resolución 526 A (XVII), de 
26 abril de 1954 Entrada en vigor: 6 de junio de 1960, de conformi-
dad con el artículo 39 Serie Tratados de Naciones Unidas Nº 5158,

Vol. 360, p. 117.
Preámbulo

Las Altas Partes Contratantes, 
Considerando que la Carta de las Naciones Unidas y la Declara-

ción Universal de Derechos Humanos, aprobada el 10 de diciem-
bre de 1948 por la Asamblea General de las Naciones Unidas, han 

alguna, deben gozar de los derechos y libertades fundamentales, 
Considerando que las Naciones Unidas han manifestado en diver-

sas ocasiones su profundo interés por los apátridas y se han esforza-
do por asegurarles el ejercicio más amplio posible de los derechos y 
libertades fundamentales, 

Considerando que la Convención sobre el Estatuto de los Refu-
giados de 28 de julio de 1951 comprende sólo a los apátridas que 
son también refugiados, y que dicha Convención no comprende a 
muchos apátridas,

Considerando que es deseable regularizar y mejorar la condición 
de los apátridas mediante un acuerdo internacional,

Han convenido en las siguientes disposiciones:

Capítulo I
Disposiciones generales

Artículo 1°. ”
1. A los efectos de la presente Convención, el término “apátrida” 

designará a toda persona que no sea considerada como nacional suyo 
por ningún Estado, conforme a su legislación.

2. Esta Convención no se aplicará:
i) A las personas que reciben actualmente protección o asistencia 

de un órgano u organismo de las Naciones Unidas distinto del Alto 
Comisionado de las Naciones Unidas para los refugiados, mientras 
estén recibiendo tal protección o asistencia;

ii) A las personas a quienes las autoridades competentes del país 
-

ciones inherentes a la posesión de la nacionalidad de tal país;
iii) A las personas respecto de las cuales haya razones fundadas 

para considerar:
a) Que han cometido un delito contra la paz, un delito de guerra o 

-
cionales referentes a dichos delitos;

b) Que han cometido un delito grave de índole no política fuera 
del país de su residencia, antes de su admisión en dicho país;

c) Que son culpables de actos contrarios a los propósitos y princi-
pios de las Naciones Unidas.

Artículo 2°. 
Todo apátrida tiene, respecto del país donde se encuentra, deberes 

que en especial entrañan la obligación de acatar sus leyes y regla-
mentos, así como las medidas adoptadas para el mantenimiento del 
orden público.

Artículo 3°. Prohibición de la discriminación
Los Estados Contratantes aplicarán las disposiciones de esta Con-

vención a los apátridas, sin discriminación por motivos de raza, reli-
gión o país de origen.

Artículo 4°. Religión
Los Estados Contratantes otorgarán a los apátridas que se encuen-

tren en su territorio un trato por lo menos tan favorable como el otor-
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gado a sus nacionales en cuanto a la libertad de practicar su religión 
y en cuanto a la libertad de instrucción religiosa a sus hijos.

Artículo 5°. Derechos otorgados independientemente de esta 
Convención

Ninguna disposición de esta Convención podrá interpretarse en 

Estados Contratantes a los apátridas independientemente de esta 
Convención.

Artículo 6°. La expresión “en las mismas circunstancias”
A los fines de esta Convención, la expresión “en las mismas 

circunstancias” significa que el interesado ha de cumplir todos 
los requisitos que se le exigirían si no fuese apátrida (y en parti-
cular los referentes a la duración y a las condiciones de estancia 
o de residencia) para poder ejercer el derecho de que se trate, 
excepto los requisitos que, por su naturaleza, no pueda cumplir 
un apátrida.

Artículo 7°. Exención de reciprocidad
1. A reserva de las disposiciones más favorables previstas en esta 

Convención, todo Estado Contratante otorgará a los apátridas el mis-
mo trato que otorgue a los extranjeros en general.

2. Después de un plazo de residencia de tres años, todos los apá-
tridas disfrutarán, en el territorio de los Estados Contratantes, de la 
exención de reciprocidad legislativa.

3. Todo Estado Contratante continuará otorgando a los apátridas 

existiera reciprocidad, en la fecha de entrada en vigor de esta Con-
vención para tal Estado.

4. Los Estados Contratantes examinarán con benevolencia la po-
sibilidad de otorgar a los apátridas, cuando no exista reciprocidad, 

-
dan en virtud de los párrafos 2 y 3, así como la posibilidad de hacer 
extensiva la exención de reciprocidad a los apátridas que no reúnan 
las condiciones previstas en los párrafos 2 y 3.

5. Las disposiciones de los párrafos 2 y 3 se aplicarán, tanto a los 

en ella.
Artículo 8°. Exención de medidas excepcionales
Con respecto a las medidas excepcionales que puedan adoptarse 

contra la persona, los bienes o los intereses de nacionales o ex nacio-
nales de un Estado extranjero, los Estados Contratantes no aplicarán 
tales medidas a los apátridas únicamente por haber tenido la nacio-
nalidad de dicho Estado.

Los Estados Contratantes que en virtud de sus leyes no puedan 
aplicar el principio general expresado en este artículo, otorgarán, en 
los casos adecuados, exenciones en favor de tales apátridas.

Artículo 9°. Medidas provisionales
Ninguna disposición de la presente Convención impedirá que 

en tiempo de guerra o en otras circunstancias graves y excepcio-
nales, un Estado Contratante adopte provisionalmente, respecto a 
determinada persona, las medidas que estime indispensables para 
la seguridad nacional, hasta que tal Estado Contratante llegue a 
determinar que tal persona es realmente un apátrida y que, en su 
caso, la continuación de tales medidas es necesaria para la seguri-
dad nacional.

Artículo 10. Continuidad de residencia
1. Cuando un apátrida haya sido deportado durante la segunda 

guerra mundial y trasladado al territorio de un Estado Contratante, y 
resida en él, el período de tal estancia forzada se considerará como 
de residencia legal en tal territorio.

2. Cuando un apátrida haya sido deportado del territorio de un 
Estado Contratante durante la segunda guerra mundial, y haya re-
gresado a él antes de la entrada en vigor de la presente Convención, 

para establecer allí su residencia, el período que preceda y siga a su 
deportación se considerará como un período ininterrumpido, en to-
dos los casos en que se requiera residencia ininterrumpida.

Artículo 11. Marinos apátridas
En el caso de los apátridas empleados regularmente como miem-

bros de la tripulación de una nave que enarbole pabellón de un Es-
tado Contratante, tal Estado examinará con benevolencia la posibili-
dad de autorizar a tales apátridas a establecerse en su territorio y de 
expedirles documentos de viaje o admitirlos temporalmente en su 
territorio, en particular con el objeto de facilitar su establecimiento 
en otro país.

Capítulo II
Condición jurídica

Artículo 12. Estatuto personal
1. El estatuto personal de todo apátrida se regirá por la ley del 

país de su domicilio o, a falta de domicilio, por la ley del país de su 
residencia.

2. Los derechos anteriormente adquiridos por el apátrida que de-
pendan del estatuto personal, especialmente los que resultan del ma-
trimonio, serán respetados por todo Estado Contratante, siempre que 
se cumplan, de ser necesario, las formalidades que exija la legisla-
ción de tal Estado, y siempre que el derecho de que se trate sea de los 
que hubiera reconocido la legislación de tal Estado, si el interesado 
no se hubiera convertido en apátrida.

Artículo 13. Bienes muebles e inmuebles
Los Estados Contratantes concederán a todo apátrida el trato más 

favorable posible y en ningún caso menos favorable que el conce-
dido generalmente a los extranjeros en las mismas circunstancias, 
respecto a la adquisición de bienes muebles e inmuebles y otros de-
rechos conexos, arrendamientos y otros contratos relativos a bienes 
muebles e inmuebles.

Artículo 14. Derechos de propiedad intelectual e industrial
En cuanto a la protección a la propiedad industrial, y en particular 

a inventos, dibujos o modelos industriales, marcas de fábrica, nom-
bres comerciales y derechos relativos a la propiedad literaria, cientí-

habitualmente, la misma protección concedida a los nacionales de 
tal país. En el territorio de cualquier otro Estado Contratante se le 
concederá la misma protección concedida en él a los nacionales del 
país en que tenga su residencia habitual.

Artículo 15. Derecho de asociación
En lo que respecta a las asociaciones no políticas ni lucrativas y 

a los sindicatos, los Estados Contratantes concederán a los apátridas 
que residan legalmente en el territorio de tales Estados, un trato tan 
favorable como sea posible y, en todo caso, no menos favorable que el 
concedido en las mismas circunstancias a los extranjeros en general.

Artículo 16. Acceso a los tribunales
1. En el territorio de los Estados Contratantes, todo apátrida ten-

drá libre acceso a los tribunales de justicia.
2. En el Estado Contratante donde tenga su residencia habitual, 

todo apátrida recibirá el mismo trato que un nacional en cuanto al 
acceso a los tribunales, incluso la asistencia social y la exención de 
la cautio judicatum solvi.

3. En los Estados Contratantes distintos de aquel en que tenga su 

párrafo 2, todo apátrida recibirá el mismo trato que un nacional del 
país en el cual tenga su residencia habitual.

Capítulo III
Actividades lucrativas

Artículo 17. Empleo remunerado
1. Los Estados Contratantes concederán a los apátridas que resi-

dan legalmente en el territorio de dichos Estados un trato tan favo-
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rable como sea posible y, en todo caso, no menos favorable que el 
concedido en las mismas circunstancias a los extranjeros en general, 
en cuanto al derecho al empleo remunerado.

2. Los Estados Contratantes examinarán con benevolencia la asi-
milación en lo concerniente a la ocupación de empleos remunerados, 
de los derechos de todos los apátridas a los derechos de los naciona-
les, especialmente para los apátridas que hayan entrado en el territo-
rio de tales Estados en virtud de programas de contratación de mano 
de obra o de planes de inmigración.

Artículo 18. Trabajo por cuenta propia
Todo Estado Contratante concederá a los apátridas que se encuen-

tren legalmente en el territorio de dicho Estado el trato más favo-
rable posible y en ningún caso menos favorable que el concedido 
en las mismas circunstancias a los extranjeros en general, en lo que 
respecta al derecho de trabajar por cuenta propia en la agricultura, 
la industria, la artesanía y el comercio, y al de establecer compañías 
comerciales e industriales.

Artículo 19. Profesiones liberales
Todo Estado Contratante concederá a los apátridas que residan 

legalmente en su territorio, que posean diplomas reconocidos por las 
autoridades competentes de tal Estado y que deseen ejercer una pro-
fesión liberal, el trato más favorable posible y en ningún caso menos 
favorable que el generalmente concedido en las mismas circunstan-
cias a los extranjeros.

Capítulo IV
Bienestar

Artículo 20. Racionamiento
Cuando la población en su conjunto esté sometida a un sistema de 

racionamiento que regule la distribución general de productos que 
escaseen, los apátridas recibirán el mismo trato que los nacionales.

Artículo 21. Vivienda
En materia de vivienda y, en tanto esté regida por leyes y regla-

Estados Contratantes concederán a los apátridas que residan legal-
mente en sus territorios el trato más favorable posible y en ningún 
caso menos favorable que el concedido en las mismas circunstancias 
a los extranjeros en general.

Artículo 22. Educación pública
1. Los Estados Contratantes concederán a los apátridas el mismo 

trato que a los nacionales en lo que respecta a la enseñanza elemen-
tal.

2. Los Estados Contratantes concederán a los apátridas el trato 
más favorable posible y en ningún caso menos favorable que el con-
cedido en las mismas circunstancias a los extranjeros en general, 
respecto de la enseñanza que no sea la elemental y, en particular, 

estudios, diplomas y títulos universitarios expedidos en el extranje-
ro, exención de derechos y cargas y concesión de becas.

Artículo 23. Asistencia pública
Los Estados Contratantes concederán a los apátridas que residan 

legalmente en el territorio de tales Estados el mismo trato que a sus 
nacionales en lo que respecta a asistencia y a socorro públicos.

Artículo 24. Legislación del trabajo y seguros sociales
1. Los Estados Contratantes concederán a los apátridas que resi-

dan legalmente en el territorio de tales Estados el mismo trato que a 
los nacionales en lo concerniente a las materias siguientes:

a) Remuneración, inclusive subsidios familiares cuando formen 
parte de la remuneración, horas de trabajo, disposiciones sobre horas 
extraordinarias de trabajo, vacaciones con paga, restricciones al tra-
bajo a domicilio, edad mínima de empleo, aprendizaje y formación 
profesional, trabajo de mujeres y de adolescentes y disfrute de los 

estas materias estén regidas por leyes o reglamentos, o dependan de 
las autoridades administrativas;

b) Seguros sociales (disposiciones legales respecto a accidentes 
del trabajo, enfermedades profesionales, maternidad, invalidez, an-
cianidad, fallecimiento, desempleo, responsabilidades familiares y 
cualquier otra contingencia que, conforme a las leyes o a los regla-
mentos nacionales, esté prevista en un plan de seguro social), con 
sujeción a las limitaciones siguientes:

i) Posibilidad de disposiciones adecuadas para la conservación de 
los derechos adquiridos y de los derechos en vías de adquisición;

ii) Posibilidad de que las leyes o reglamentos nacionales del país 
de residencia prescriban disposiciones especiales concernientes a 

públicos, o a subsidios pagados a personas que no reúnan las con-
diciones de aportación prescritas para la concesión de una pensión 
normal.

2. El derecho a indemnización por la muerte de un apátrida, de re-
sultas de accidentes del trabajo o enfermedad profesional, no sufrirá 
menoscabo por el hecho de que el derechohabiente resida fuera del 
territorio del Estado Contratante.

3. Los Estados Contratantes harán extensivos a los apátridas los 

sí, sobre la conservación de los derechos adquiridos y los derechos 
en vías de adquisición en materia de seguridad social, con sujeción 
únicamente a las condiciones que se apliquen a los nacionales de los 
Estados signatarios de los acuerdos respectivos.

4. Los Estados Contratantes examinarán con benevolencia la apli-

de acuerdos análogos que estén en vigor o entren en vigor entre tales 
Estados Contratantes y Estados no contratantes.

Capítulo V
Medidas administrativas

Artículo 25. Ayuda administrativa
1. Cuando el ejercicio de un derecho por un apátrida necesite 

normalmente de la ayuda de autoridades extranjeras a las cuales no 
pueda recurrir, el Estado Contratante en cuyo territorio aquel resida 
tomará las medidas necesarias para que sus propias autoridades le 
proporcionen esa ayuda.

que bajo su vigilancia se expidan a los apátridas los documentos o 

sus autoridades nacionales o por conducto de estas.

-
ridades nacionales o por conducto de estas, y harán fe, salvo prueba 
en contrario.

4. A reserva del trato excepcional que se conceda a las personas 
indigentes, pueden imponerse derechos por los servicios menciona-
dos en el presente artículo, pero tales derechos serán moderados y 
estarán en proporción con los impuestos a los nacionales por servi-
cios análogos.

5. Las disposiciones del presente artículo no se oponen a las de los 
artículos 27 y 28.

Artículo 26. Libertad de circulación
Todo Estado Contratante concederá a los apátridas que se encuen-

tren legalmente en su territorio, el derecho de escoger el lugar de su 
residencia en tal territorio y de viajar libremente por él, siempre que 
observen los reglamentos aplicables en las mismas circunstancias a 
los extranjeros en general.

Artículo 27. Documentos de identidad
Los Estados Contratantes expedirán documentos de identidad a 

todo apátrida que se encuentre en el territorio de tales Estados y que 
no posea un documento válido de viaje.
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Artículo 28. Documentos de viaje
Los Estados Contratantes expedirán a los apátridas que se encuen-

tren legalmente en el territorio de tales Estados, documentos de viaje 
que les permitan trasladarse fuera de tal territorio, a menos que se 
opongan a ello razones imperiosas de seguridad nacional o de orden 
público. Las disposiciones del anexo a esta Convención se aplicarán 
igualmente a esos documentos. Los Estados Contratantes podrán ex-
pedir dichos documentos de viaje a cualquier otro apátrida que se en-
cuentre en el territorio de tales Estados; y, en particular, examinarán 
con benevolencia el caso de los apátridas que, encontrándose en el 
territorio de tales Estados, no puedan obtener un documento de viaje 
del país en que tengan su residencia legal.

1. Los Estados Contratantes no impondrán a los apátridas dere-

exceda de los que exijan o puedan exigirse de los nacionales de tales 
Estados en condiciones análogas.

2. Lo dispuesto en el precedente párrafo no impedirá aplicar a los 
apátridas las leyes y los reglamentos concernientes a los derechos 
impuestos a los extranjeros por la expedición de documentos admi-
nistrativos, incluso documentos de identidad.

Artículo 30. Transferencia de haberes
1. Cada Estado Contratante, de conformidad con sus leyes y re-

glamentos, permitirá a los apátridas transferir a otro país, en el cual 

hayan llevado consigo al territorio de tal Estado.
2. Cada Estado Contratante examinará con benevolencia las 

solicitudes presentadas por los apátridas para que se les permita 
transferir sus haberes, dondequiera que se encuentren, que sean ne-
cesarios para su reasentamiento en otro país en el cual hayan sido 
admitidos.

Artículo 31. Expulsión
1. Los Estados Contratantes no expulsarán a apátrida alguno que 

se encuentre legalmente en el territorio de tales Estados, a no ser por 
razones de seguridad nacional o de orden público.

2. La expulsión del apátrida únicamente se efectuará, en tal caso, 
en virtud de una decisión tomada conforme a los procedimientos le-
gales vigentes. A no ser que se opongan a ello razones imperiosas de 
seguridad nacional, se deberá permitir al apátrida presentar pruebas 
en su descargo, interponer recursos y hacerse representar a este efec-
to ante la autoridad competente o ante una o varias personas espe-
cialmente designadas por la autoridad competente.

3. Los Estados Contratantes concederán, en tal caso, al apátrida, 
un plazo razonable dentro del cual pueda gestionar su admisión le-
gal en otro país. Los Estados Contratantes se reservan el derecho a 
aplicar durante ese plazo las medidas de orden interior que estimen 
necesarias.

Artículo 32. Naturalización
Los Estados Contratantes facilitarán en todo lo posible la asimila-

ción y la naturalización de los apátridas. Se esforzarán, en especial, 
por acelerar los trámites de naturalización y por reducir en todo lo 
posible los derechos y gastos de los trámites.

Capítulo VI

Artículo 33. Información sobre leyes y reglamentos nacionales
Los Estados Contratantes comunicarán al Secretario General de 

las Naciones Unidas el texto de las leyes y los reglamentos que pro-
mulguen para garantizar la aplicación de esta Convención.

Artículo 34. Solución de controversias
Toda controversia entre las Partes en esta Convención respecto a 

su interpretación o aplicación, que no haya podido ser resuelta por 
otros medios, será sometida a la Corte Internacional de Justicia a 
petición de cualquiera de las Partes en controversia.

Naciones Unidas hasta el 31 de diciembre de 1955.

a) Todo Estado Miembro de las Naciones Unidas;
b) Cualquier otro Estado invitado a la Conferencia de las Nacio-

nes Unidas sobre el Estatuto de los Apátridas; y
c) Todo Estado al cual la Asamblea General de las Naciones Uni-

-
positarán en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

Convención. La adhesión se efectuará mediante el depósito de un 
instrumento de adhesión en poder del Secretario General de las Na-
ciones Unidas.

Artículo 36. Cláusula de aplicación territorial

todo Estado podrá declarar que esta Convención se hará extensiva a la 
totalidad o a parte de los territorios cuyas relaciones internacionales 
tenga a su cargo. Tal declaración surtirá efecto a partir del momento 
en que la Convención entre en vigor para el Estado interesado.

2. En cualquier momento ulterior, tal extensión se hará por no-

surtirá efecto a partir del nonagésimo día siguiente a la fecha en que 
el Secretario General de las Naciones Unidas haya recibido la noti-

Estado, si esta última fecha fuere posterior.
3. Con respecto a los territorios a los que no se haya hecho ex-

posibilidad de adoptar a la mayor brevedad posible, las medidas ne-
cesarias para hacer extensiva la aplicación de esta Convención a ta-
les territorios, a reserva del consentimiento de los gobiernos de tales 
territorios, cuando sea necesario por razones constitucionales.

Artículo 37. Cláusula federal
Con respecto a los Estados federales o no unitarios, se aplicarán 

las disposiciones siguientes:
a) En lo concerniente a los artículos de esta Convención cuya apli-

cación dependa de la acción legislativa del poder legislativo federal, 
las obligaciones del Gobierno federal serán, en esta medida, las mis-
mas que las de las Partes que no son Estados federales;

b) En lo concerniente a los artículos de esta Convención cuya apli-
cación dependa de la acción legislativa de cada uno de los Estados, 
provincias o cantones constituyentes que, en virtud del régimen cons-
titucional de la Federación, no estén obligados a adoptar medidas le-
gislativas, el Gobierno federal, a la mayor brevedad posible y con su 
recomendación favorable, comunicará el texto de dichos artículos a las 
autoridades competentes de los Estados, provincias o cantones;

c) Todo Estado federal que sea Parte en esta Convención propor-
cionará, a petición de cualquier otro Estado Contratante que le haya 
sido transmitida por el Secretario General de las Naciones Unidas,
una exposición de la legislación y de las prácticas vigentes en la 
Federación y en sus unidades constituyentes, en lo concerniente a 
una determinada disposición de la Convención, indicando en qué 
medida, por acción legislativa o de otra índole, se ha dado efecto a 
tal disposición.

Artículo 38. Reservas

todo Estado podrá formular reservas con respecto a artículos de la Con-
vención que no sean los artículos 1, 3, 4, 16 (1), y 33 a 42 inclusive.

2. Todo Estado que haya formulado alguna reserva con arreglo al 
párrafo 1 del presente artículo podrá retirarla en cualquier momento, 
mediante comunicación al efecto dirigida al Secretario General de 
las Naciones Unidas.
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Artículo 39. Entrada en vigor
1. Esta Convención entrará en vigor el nonagésimo día siguiente 

adhesión.

de adhesión, la Convención entrará en vigor el nonagésimo día si-
guiente a la fecha del depósito por tal Estado de su instrumento de 

Artículo 40. Denuncia
1. Todo Estado Contratante podrá en cualquier momento denun-

General de las Naciones Unidas.
2. La denuncia surtirá efecto para el Estado Contratante intere-

sado un año después de la fecha en que el Secretario General de las 
Naciones Unidas la haya recibido.

-
ción con arreglo al artículo 36 podrá declarar en cualquier momento 

Naciones Unidas, que la Convención dejará de aplicarse a determi-

de aplicarse a tal territorio un año después de la fecha en que el Se-

Artículo 41. Revisión
1. Todo Estado Contratante podrá en cualquier momento, median-

pedir la revisión de esta Convención.
2. La Asamblea General de las Naciones Unidas recomendará las 

medidas que, en su caso, hayan de adoptarse respecto de tal peti-
ción.

-
ciones Unidas

El Secretario General de las Naciones Unidas informará a todos 
los Estados Miembros de las Naciones Unidas y a los Estados no 

-
culo 35;

36;

38,
d) La fecha en que entrará en vigor esta Convención, con arreglo 

al artículo 39;

en nombre de sus respectivos gobiernos la presente Convención.
Hecho en Nueva York el día veintiocho de septiembre de mil no-

vecientos cincuenta y cuatro, en un solo ejemplar, cuyos textos en 
español, francés e inglés son igualmente auténticos, que quedará de-
positado en los archivos de las Naciones Unidas y del cual se entre-

el artículo 35.
ANEXO

Párrafo 1

Convención, deberá indicarse que el portador es un apátrida según 
los términos de la Convención del 28 de septiembre de 1954.

2. El documento estará redactado por lo menos en dos idiomas, 
uno de los cuales será el inglés o el francés.

3. Los Estados contratantes examinarán la posibilidad de adoptar 
un documento conforme al modelo adjunto.

Párrafo 2
Con sujeción a los reglamentos del país de expedición, los niños 

podrán ser incluidos en el documento de viaje del padre o de la ma-
dre o, en circunstancias excepcionales, en el de otro adulto.

Párrafo 3
Los derechos que se perciban por la expedición del documento 

no excederán de la tarifa más baja que se aplique a los pasaportes 
nacionales.

Párrafo 4
Salvo en casos especiales o excepcionales, el documento será vá-

lido para el mayor número posible de países.
Párrafo 5
La duración de la validez del documento no será menor de 3 me-

ses ni mayor de 2 años.
Párrafo 6
1. La renovación o la prórroga de la validez del documento co-

rresponderá incumbe a la autoridad que lo haya expedido mientras 
el titular no se haya establecido legalmente en otro territorio y resida 
legalmente en el territorio de dicha autoridad. La expedición de un 
nuevo documento corresponderá, en iguales condiciones, a la autori-
dad que expidió el documento anterior.

2. Los representantes diplomáticos o consulares podrán ser au-
torizados para prorrogar, por un plazo que no exceda de 6 meses, la 
validez de los documentos de viaje expedidos por sus respectivos 
Gobiernos.

3. Los Estados contratantes examinarán con benevolencia la posi-
bilidad de renovar o prorrogar la validez de los documentos de viaje 
o de expedir nuevos documentos a los apátridas que ya no residan 
legalmente en el territorio de tales Estados y no puedan obtener do-
cumentos de viaje del país de su residencia legal.

Párrafo 7
Los Estados contratantes reconocerán la validez de los documen-

tos expedidos con arreglo a las disposiciones del artículo 28 de esta 
Convención.

Párrafo 8
Las autoridades competentes del país al cual desee trasladarse el 

apátrida, si están dispuestas a admitirlo, visarán el documento que 
posea, si se requiere un visado.

Párrafo 9
1. Los Estados contratantes se comprometen a expedir visados de 

tránsito a los apátridas que hayan obtenido visados para un territorio 

2. Podrá negarse la expedición del visado por los motivos que 

Párrafo 10
Los derechos por expedición de visados de salida, de entrada o 

de tránsito no excederán de la tarifa más baja que se aplique a los 
visados de pasaportes extranjeros.

Párrafo 11
Cuando un apátrida haya establecido legalmente su residencia en 

el territorio de otro Estado contratante, la responsabilidad de la ex-
pedición de un nuevo documento incumbirá en adelante, conforme a 
los términos y condiciones del artículo 28, a la autoridad competente 
de tal territorio, de quien podrá solicitarlo el apátrida.

Párrafo 12
La autoridad que expida un nuevo documento deberá retirar el 

antiguo y devolverlo al país que lo haya expedido, si el antiguo do-
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caso contrario, la autoridad que expida el nuevo documento retirará 
y anulará el antiguo.

Párrafo 13
1. Todo documento de viaje expedido con arreglo al Artículo 28 

de esta Convención, conferirá al titular, salvo indicación en contra-
rio, el derecho de regresar al territorio del Estado que lo expidió, en 
cualquier momento durante el plazo de validez del documento. En 
todo caso, el plazo durante el cual el titular podrá regresar al país 
que ha expedido el documento no será menor de 3 meses, excepto 
cuando el país al cual se propone ir el apátrida no exija que en el 
documento de viaje conste el derecho de readmisión.

2. Con sujeción a las disposiciones del párrafo precedente, un Es-
tado contratante puede exigir que el titular de ese documento se so-
meta a todas las formalidades que pueden imponerse a los que salen 
del país o a los que regresen a él.

Párrafo 14
Con la única reserva de las disposiciones del párrafo 13, las dispo-

siciones del presente anexo en nada se oponen a las leyes y los regla-
mentos que rigen en los territorios de los Estados contratantes, las con-
diciones de admisión, tránsito, permanencia, establecimiento y salida.

Párrafo 15
Ni la expedición del documento ni las anotaciones que en él se 

-
mente en cuanto a su nacionalidad.

Párrafo 16
La expedición del documento no da al titular derecho alguno a la 

protección de los representantes diplomáticos o consulares del país 
-

tes derecho de protección.
APÉNDICE
Modelo de documento de viaje
Se recomienda que el documento tenga la forma de una libre-

ta (aproximadamente 15 x 10 centímetros), que sea impreso de 
manera tal que toda raspadura o alteración por medios químicos 
o de otra índole pueda fácilmente descubrirse, y que las palabras 
“Convención del 28 de septiembre de 1954” se impriman repetida 
y continuamente en cada página, en el idioma del país que expida 
el documento.

(Cubierta de la Libreta)
DOCUMENTO DE VIAJE
(Convención del 28 de septiembre de 1954)
____________________________________________________

_____________________
Nº. ______________

(1)
DOCUMENTO DE VIAJE

(Convención del 28 de septiembre de 1954)
Este documento expira el _______________________________

_____________________, a menos que su validez sea prorrogada o 
renovada.

Apellido (s) __________________________________________
Nombre (s)  __________________________________________
Acompañado por______________________________________

_______________ (niños).
1. Este documento ha sido expedido con el único objeto de pro-

porcionar al titular un documento de viaje que pueda hacer las veces 

nacionalidad del titular.
2. El titular está autorizado a regresar a_____________________

_____________________ [indíquese el país cuyas autoridades expi-
den el documento] el o antes del _____________________, a menos 

durante el cual el titular estará autorizado para regresar al país no 
será menor de 3 meses, excepto cuando el país al cual se propone ir 
el titular no exija que conste el derecho de readmisión].

3. Si el titular se estableciera en distinto país que el expedidor del 
que ha expedido el presente documento, deberá, si desea viajar de 
nuevo, solicitar un nuevo documento de las autoridades competentes 
del país de su residencia. [El antiguo documento de viaje será remiti-
do a la autoridad que expida el nuevo documento, para que lo remita, 
a su vez, a la autoridad que lo expidió]1

______
1 La frase entre corchetes podrá ser insertada por los Gobiernos 

que lo deseen.
(Este documento contiene 32 páginas, sin contar la cubierta)

____________________________________________________
(2)

Lugar y fecha de nacimiento  ____________________________
Profesión ____________________________________________
Domicilio actual______________________________________
* Apellido (s) de soltera y nombre (s) de la esposa____________
____________________________________________________
* Apellido (s) y nombre (s) del esposo_____________________
____________________________________________________

Descripción
Estatura ___________________
Cabello ____________________
Color de los ojos _____________
Nariz ______________________
Forma de la cara _____________
Color de la tez _______________
Señales particulares __________
Niños que acompañan al titular

Apellido (s)

___________
___________
___________
___________

Nombre(s)

___________
___________
___________
___________

Lugar de 
nacimiento

___________
___________
___________
___________

Sexo

___________
___________
___________
___________

* Táchese lo que no sea del caso
(Este documento contiene 32 páginas, sin contar la cubierta)
____________________________________________________

(3)
Fotografía del titular y sello de la autoridad que expide el 

documento
Huellas digitales del titular (si se requieren)

Firma del titular ______________________________________
(Este documento contiene 32 páginas, sin contar la cubierta)
____________________________________________________

(4)
1. Este documento es válido para los siguientes países:
____________________________________________________
____________________________________________________
____________________________________________________
2. Documento o documentos a base del cual o de los cuales se 

expide el presente documento:
____________________________________________________
____________________________________________________
____________________________________________________
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Expedido en__________________________________________
Fecha _______________________________

Firma y sello de la autoridad que
expide el documento:

Derechos Percibidos:
(Este documento contiene 32 páginas, sin contar la cubierta)

(5)
Prórroga o renovación de validez

Desde __________________________
Derechos Percibidos: Hasta ___________________________
Hecha en ______________ Fecha __________________________

Firma y sello de la autoridad que
prorroga o renueva la validez del

documento:
__________________________________

Prórroga o renovación de validez
Desde __________________________

Derechos Percibidos: Hasta __________________________
Hecha en ______________ Fecha __________________________

Firma y sello de la autoridad que
prorroga o renueva la validez del

documento:
(Este documento contiene 32 páginas, sin contar la cubierta)

____________________________________________________
(6)

Prórroga o renovación de validez
Desde __________________________

Derechos Percibidos: Hasta __________________________
Hecha en ______________ Fecha __________________________

Firma y sello de la autoridad que
prorroga o renueva la validez del

documento:
__________________________________

Prórroga o renovación de validez
Desde __________________________

Derechos Percibidos: Hasta __________________________
Hecha en ______________ Fecha __________________________

Firma y sello de la autoridad que
prorroga o renueva la validez del

documento:
(Este documento contiene 32 páginas, sin contar la cubierta)

____________________________________________________
(7-32)

Visados
En cada visado se repetirá el nombre del titular del documento

(Este documento contiene 32 páginas, sin contar la cubierta)
CONVENCION PARA REDUCIR LOS CASOS DE APA-

TRIDIA
Adoptada en Nueva York, Estados Unidos, el 30 de agosto de 

1961 por una Conferencia de Plenipotenciarios que se reunió en 
1959 y nuevamente en 1961, en cumplimiento de la resolución 896 

(IX) de la Asamblea General, de 4 de diciembre de 1954
Entrada en vigor: 13 de diciembre de 1975, de conformidad con 

el artículo 18
Serie Documentos de Naciones Unidas A/CONF.9/15, 1961

Los Estados contratantes,
Actuando en cumplimiento de la resolución 896 (IX), adoptada 

por la Asamblea General de las Naciones Unidas el 4 de diciembre 
de 1954, y

Considerando conveniente reducir la Apatridia mediante un acuer-
do internacional,

Han convenido en lo siguiente:
Artículo 1°
1. Todo Estado contratante concederá su nacionalidad a la persona 

nacida en su territorio que de otro modo sería apátrida. Esta naciona-
lidad se concederá:

a) De pleno derecho en el momento del nacimiento, o
b) Mediante solicitud presentada ante la autoridad competente por 

el interesado o en su nombre, en la forma prescrita por la legislación 
del Estado de que se trate. Salvo lo dispuesto en el párrafo 2 del pre-
sente artículo, la solicitud no podrá ser rechazada.

Todo Estado contratante cuya legislación prevea la concesión de 
su nacionalidad mediante solicitud, según el apartado b del presente 
párrafo, podrá asimismo conceder su nacionalidad de pleno derecho 
a la edad y en las condiciones que prescriba su legislación nacional.

2. Todo Estado contratante podrá subordinar la concesión de su 
nacionalidad según el apartado b del párrafo 1 del presente artículo a 
una o más de las condiciones siguientes:

Estado contratante, que deberá comenzar a más tardar a la edad de 18
años y que no podrá terminar antes de la edad de 21 años, entendién-
dose que el interesado deberá disponer de un plazo de un año, por lo 
menos, para suscribir la solicitud personalmente y sin habilitación;

b) Que el interesado haya residido habitualmente en el territorio 
-

da exigirse una residencia de más de 10 años en total ni que el perío-
do inmediatamente anterior a la presentación de la solicitud exceda 
de cinco años;

c) Que el interesado no haya sido condenado por un delito contra 
la seguridad nacional ni a una pena de cinco o más años de prisión 
por un hecho criminal;

d) Que el interesado no haya adquirido una nacionalidad al nacer 
o posteriormente.

3. No obstante lo dispuesto en el apartado b del párrafo 1 y en el 
párrafo 2 del presente artículo, todo hijo nacido dentro del matrimo-
nio en el territorio de un Estado contratante cuya madre sea nacional 
de ese Estado, adquirirá en el momento del nacimiento la nacionali-
dad de dicho Estado si de otro modo sería apátrida.

4. Todo Estado contratante concederá su nacionalidad a la per-
sona que de otro modo sería apátrida y que no ha podido adquirir la 
nacionalidad del Estado contratante en cuyo territorio ha nacido por 

no reunir los requisitos de residencia exigidos, si en el momento del 
nacimiento del interesado uno de los padres tenía la nacionalidad del 
Estado contratante mencionado en primer término. Si los padres no 
tenían la misma nacionalidad en el momento del nacimiento de la 
persona, la legislación del Estado contratante cuya nacionalidad se 
solicita determinará si esa persona sigue la condición del padre o la 
de la madre. Si la nacionalidad así determinada se concede mediante 
la presentación de una solicitud, tal solicitud deberá ser presentada 
por la persona interesada o en su nombre ante la autoridad competen-
te y en la forma prescrita por la legislación del Estado contratante.

5. Todo Estado contratante podrá subordinar la concesión de su 
nacionalidad según el párrafo 4 del presente artículo a una o varias 
de las condiciones siguientes:

a) Que la solicitud se presente antes de que el interesado alcance 
la edad determinada por el Estado contratante, la que no podrá ser 
inferior a 23 años;

b) Que el interesado haya residido habitualmente en el territorio 
del Estado contratante durante un período inmediatamente anterior 
a la presentación de la solicitud determinado por ese Estado, sin que 
pueda exigirse que dicho período exceda de tres años;
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c) Que el interesado no haya adquirido una nacionalidad al nacer 
o posteriormente.

Artículo 2°
Salvo prueba en contrario, se presume que un expósito que ha 

sido hallado en el territorio de un Estado contratante ha nacido en ese 
territorio, de padres que poseen la nacionalidad de dicho Estado.

Artículo 3°
A los efectos de determinar las obligaciones de los Estados con-

tratantes en la presente Convención, el nacimiento a bordo de un 
buque o en una aeronave se considerará, según sea el caso, como 
ocurrido en el territorio del Estado cuyo pabellón enarbole el buque 
o en el territorio del Estado en que esté matriculada la aeronave.

Artículo 4°
1. Todo Estado contratante concederá su nacionalidad a una per-

sona que no haya nacido en el territorio de un Estado contratante y 
que de otro modo sería apátrida si en el momento del nacimiento del 
interesado uno de los padres tenía la nacionalidad del primero de esos 
Estados. Si los padres no tenían la misma nacionalidad en el momento 
del nacimiento de la persona, la legislación de dicho Estado contratan-
te determinará si el interesado sigue la condición del padre o la de la 

a) De pleno derecho en el momento del nacimiento, o
b) Mediante solicitud presentada ante la autoridad competente por 

el interesado o en su nombre, en la forma prescrita por la legislación 
del Estado de que se trate. Salvo lo dispuesto en el párrafo 2 del pre-
sente artículo, la solicitud no podrá ser rechazada.

2. Todo Estado contratante podrá subordinar la concesión de la 
nacionalidad, según el párrafo 1 del presente artículo, a una o varias 
de las condiciones siguientes:

a) Que la solicitud se presente antes de que el interesado alcance 
la edad determinada por el Estado contratante, la que no podrá ser 
inferior a 23 años;

b) Que el interesado haya residido habitualmente en el territorio 
del Estado contratante durante un período inmediatamente anterior 
a la presentación de la solicitud determinado por ese Estado, sin que 
pueda exigirse que dicho período exceda de tres años;

Que el interesado no haya sido condenado por un delito contra la 
seguridad nacional;

c) Que el interesado no haya adquirido una nacionalidad al nacer 
o posteriormente.

Artículo 5°
1. Si la legislación de un Estado contratante prevé la pérdida de la 

nacionalidad como consecuencia de un cambio de estado tal como 
el matrimonio, la disolución del matrimonio, la legitimación, el re-
conocimiento o la adopción, dicha pérdida estará subordinada a la 
posesión o la adquisición de la nacionalidad de otro Estado.

2. Si, de conformidad con la legislación de un Estado contratante, un 
hijo natural pierde la nacionalidad de dicho Estado como consecuencia 

-
brarla mediante una solicitud presentada ante la autoridad competente, 
solicitud que no podrá ser objeto de condiciones más estrictas que las 
determinadas en el párrafo 2 del artículo 1° de la presente Convención.

Artículo 6°
Si la legislación de un Estado contratante prevé que el hecho de 

que una persona pierda su nacionalidad o se vea privada de ella en-
traña la pérdida de esa nacionalidad por el cónyuge o los hijos, la 
pérdida de la nacionalidad por estos últimos estará subordinada a la 
posesión o a la adquisición de otra nacionalidad.

Artículo 7°
1. a) Si la legislación de un Estado contratante prevé la renuncia 

a la nacionalidad, dicha renuncia sólo será efectiva si el interesado 
tiene o adquiere otra nacionalidad;

b) La disposición del apartado a del presente párrafo no se aplica-
rá cuando su aplicación sea incompatible con los principios enuncia-
dos en los artículos 13 y 14 de la Declaración Universal de Derechos 
Humanos, aprobada el 10 de diciembre de 1948 por la Asamblea 
General de las Naciones Unidas.

2. El nacional de un Estado contratante que solicite la naturaliza-
ción en un país extranjero no perderá su nacionalidad a menos que 
adquiera o se le haya dado la seguridad de que adquirirá la naciona-
lidad de dicho país.

3. Salvo lo dispuesto en los párrafos 4 y 5 del presente artículo, el 
nacional de un Estado contratante no podrá perder su nacionalidad, 
si al perderla ha de convertirse en apátrida, por el hecho de aban-
donar el país cuya nacionalidad tiene, residir en el extranjero, dejar 
de inscribirse en el registro correspondiente o cualquier otra razón 
análoga.

4. Los naturalizados pueden perder la nacionalidad por residir en 

contratante, que no podrá ser menor de siete años consecutivos, si no 
declaran ante las autoridades competentes su intención de conservar 
su nacionalidad.

5. En el caso de los nacionales de un Estado contratante nacidos 
fuera de su territorio, la legislación de ese Estado podrá subordinar la 
conservación de la nacionalidad, a partir del año siguiente a la fecha 
en que el interesado alcance la mayoría de edad, al cumplimiento del 
requisito de residencia en aquel momento en el territorio del Estado 
o de inscripción en el registro correspondiente.

-
sona no perderá la nacionalidad de un Estado contratante, si dicha 
pérdida puede convertirla en apátrida, aunque dicha pérdida no esté 
expresamente prohibida por ninguna otra disposición de la presente 
Convención.

Artículo 8°
1. Los Estados contratantes no privarán de su nacionalidad a una 

persona si esa privación ha de convertirla en apátrida.
2. No obstante lo dispuesto en el párrafo 1 del presente artículo, 

una persona podrá ser privada de la nacionalidad de un Estado con-
tratante:

a) En los casos en que, con arreglo a los párrafos 4 y 5 del artículo 
7°, cabe prescribir que pierda su nacionalidad;

b) Cuando esa nacionalidad haya sido obtenida por declaración 
falsa o por fraude.

3. No obstante lo dispuesto en el párrafo 1 del presente artículo, 
los Estados contratantes podrán conservar la facultad para privar a 

-

o varios de los siguientes motivos, siempre que estos estén previstos 
en su legislación nacional en ese momento:

a) Cuando, en condiciones incompatibles con el deber de lealtad 
al Estado contratante, la persona,

I) A pesar de una prohibición expresa del Estado contratante, haya 
prestado o seguido prestando servicios a otro Estado, haya recibido o 
seguido recibiendo dinero de otro Estado, o

II) Se haya conducido de una manera gravemente perjudicial para 
los intereses esenciales del Estado;

b) Cuando la persona haya prestado juramento de lealtad o hecho 
una declaración formal de lealtad a otro Estado, o dado pruebas de-
cisivas de su determinación de repudiar la lealtad que debe al Estado 
contratante.

4. Los Estados contratantes solamente ejercerán la facultad de pri-

en los párrafos 2 ó 3 del presente artículo, en conformidad con la 
ley, la cual proporcionará al interesado la posibilidad de servirse de 
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todos sus medios de defensa ante un tribunal o cualquier otro órgano 
independiente.

Artículo 9°
Los Estados contratantes no privarán de su nacionalidad a nin-

guna persona o a ningún grupo de personas, por motivos raciales, 
étnicos, religiosos o políticos.

Artículo 10
1. Todo tratado entre los Estados contratantes que disponga la 

transferencia de un territorio incluirá disposiciones para asegurar que 
ninguna persona se convertirá en apátrida como resultado de dicha 
transferencia. Los Estados contratantes pondrán el mayor empeño 

índole que concierten con un Estado que no sea parte en la presente 
Convención.

2. A falta de tales disposiciones, el Estado contratante al que se 
haya cedido un territorio o que de otra manera haya adquirido un 
territorio concederá su nacionalidad a las personas que de otro modo 
se convertirían en apátridas como resultado de la transferencia o ad-
quisición de dicho territorio.

Artículo 11
Los Estados contratantes se comprometen a promover la creación 

dentro de la órbita de las Naciones Unidas, tan pronto como sea po-

adhesión, de un organismo al que podrán acudir las personas que se 
crean con derecho a acogerse a la presente Convención, para que 
examine su pretensión y las asista en la presentación de la misma 
ante la autoridad competente.

Artículo 12
1. En relación con un Estado contratante que no conceda su na-

cionalidad de pleno derecho, según el párrafo 1 del artículo 1° o el 
artículo 4° de la presente Convención, en el momento del nacimiento 
de la persona, una u otra disposición, según sea el caso, será de apli-
cación a las personas nacidas tanto antes como después de la fecha 
de entrada en vigor de la presente Convención.

2. El párrafo 4 del artículo 1° de la presente Convención será de 
aplicación a las personas nacidas tanto antes como después de la fe-
cha de entrada en vigor de la presente Convención.

3. El artículo 2° de la presente Convención se aplicará solamente 
a los expósitos hallados en el territorio de un Estado contratante des-
pués de la fecha de entrada en vigor de la presente Convención para 
ese Estado.

Artículo 13
Nada de lo establecido en la presente Convención se opondrá a la 

aplicación de las disposiciones más favorables para la reducción de 

o que se ponga en vigor en los Estados contratantes, o en cualquier 
otro tratado, convención o acuerdo que esté en vigor o que entre en 
vigor entre dos o más Estados contratantes.

Artículo 14
Toda controversia que surja entre Estados contratantes referente 

a la interpretación o la aplicación de la presente Convención, que 
no pueda ser solucionada por otros medios, podrá ser sometida a 
la Corte Internacional de Justicia por cualquiera de las partes en la 
controversia.

Artículo 15
1. La presente Convención se aplicará a todos los territorios no 

-
politanos de cuyas relaciones internacionales esté encargado cual-
quier Estado contratante; el Estado contratante interesado deberá, sin 
perjuicio de las disposiciones del párrafo 2 del presente artículo, de-

o territorios no metropolitanos se aplicará ipso facto la Convención 

2. En los casos en que, para los efectos de la nacionalidad, un 
territorio no metropolitano no sea considerado parte integrante del 
territorio metropolitano, o en los casos en que se requiera el previo 
consentimiento de un territorio no metropolitano en virtud de las le-
yes o prácticas constitucionales del Estado contratante o del terri-
torio no metropolitano para que la Convención se aplique a dicho 
territorio, el Estado contratante tratará de lograr el consentimiento 
necesario del territorio no metropolitano dentro del término de 12

-
tado contratante, y cuando se haya logrado tal consentimiento el Es-

Unidas. La presente Convención se aplicará al territorio o territorios 

Secretario General.
3. Después de la expiración del término de 12 meses menciona-

do en el párrafo 2 del presente artículo, los Estados contratantes in-
teresados informarán al Secretario General de los resultados de las 
consultas celebradas con aquellos territorios no metropolitanos de 
cuyas relaciones internacionales están encargados y cuyo consenti-
miento para la aplicación de la presente Convención haya quedado 
pendiente.

Artículo 16

de las Naciones Unidas del 30 de agosto de 1961 al 31 de mayo de 
1962.

a) De todos los Estados Miembros de las Naciones Unidas;
b) De cualquier otro Estado invitado a la Conferencia de las Na-

ciones Unidas sobre la supresión o la reducción de la Apatridia en lo 
porvenir;

c) De todo Estado al cual la Asamblea General de las Naciones 
-

sión.

Naciones Unidas.

podrán adherirse a esta Convención. La adhesión se efectuará me-
diante el depósito de un instrumento de adhesión en poder del Secre-
tario General de las Naciones Unidas.

Artículo 17

Estado puede formular reservas a los artículos 11, 14 y 15.
2. No podrá hacerse ninguna otra reserva a la presente Conven-

ción.
Artículo 18
1. La presente Convención entrará en vigor dos años después de la 

-

o de adhesión, la Convención entrará en vigor el nonagésimo día 
siguiente a la fecha del depósito por dicho Estado de su instrumento 

Convención de acuerdo con el párrafo 1 del presente artículo si esta 
última fecha es posterior.

Artículo 19
1. Todo Estado contratante podrá denunciar la presente Conven-

al Secretario General de las Naciones Unidas. La denuncia surtirá 
efecto respecto de dicho Estado un año después de la fecha en que el 
Secretario General la haya recibido.

2. En los casos en que, de conformidad con lo dispuesto en el artí-
culo 15, la presente Convención se haya hecho aplicable a un territo-
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rio no metropolitano de un Estado contratante, este, con el consenti-

en cualquier momento al Secretario General de las Naciones Unidas
que denuncia la Convención por lo que respecta a dicho territorio, la 
denuncia surtirá efecto un año después de la fecha en que haya sido 

demás Estados contratantes.
Artículo 20

los Estados Miembros de las Naciones Unidas y a los Estados no 
miembros mencionados en el artículo 16:

b) Las reservas formuladas con arreglo a lo previsto en el artículo 17;
c) La fecha en que la presente Convención entrará en vigor en 

aplicación de lo dispuesto en el artículo 18;
d) Las denuncias previstas en el artículo 19.
2. El Secretario General de las Naciones Unidas señalará a la 

atención de la Asamblea General, a más tardar después del depósito 

la creación, de conformidad con lo dispuesto en el artículo 11, del 
organismo mencionado en ese artículo.

Artículo 21
La presente Convención será registrada por el Secretario General 

de las Naciones Unidas en la fecha de su entrada en vigor.
-

mado la presente Convención.
HECHO en Nueva York, el treinta de agosto de mil novecientos 

sesenta y uno, en un solo ejemplar, cuyos textos en chino, español, 
francés, inglés y ruso hacen fe por igual, que será depositado en los 
archivos de las Naciones Unidas y del cual el Secretario General 

a todos los Estados Miembros de las Naciones Unidas y a todos los 
Estados no miembros a que se hace referencia en el artículo 16 de la 
presente Convención.

RAMA EJECUTIVA DEL PODER PUBLICO
PRESIDENCIA DE LA REPUBLICA

Bogotá, D. C., 22 de febrero de 1996
Autorizado. Sométanse a la consideración del honorable Congre-

so de la República para los efectos constitucionales
(Fdo.) Ernesto Sámper Pizano 
El Ministro de Relaciones Exteriores
(Fdo.) Rodrigo Pardo García Peña

DECRETA:
Artículo 1°. Apruébanse la “Convención sobre el Estatuto de los 

Apátridas”, hecha en Nueva York el 28 de septiembre de 1954 y la 
“Convención para reducir los casos de Apatridia”, adoptada en Nue-
va York el 30 de agosto de 1961.

Artículo 2°. De conformidad con lo dispuesto en el artículo 1° de 
la Ley 7ª de 1944, la “Convención sobre el Estatuto de los Apátridas”, 
hecha en Nueva York el 28 de septiembre de 1954 y la “Convención 
para reducir los casos de Apatridia”, adoptada en Nueva York el 30 
de agosto de 1961, que por el artículo primero de esta ley se aprue-
ban, obligarán al país a partir de la fecha en que se perfeccione el 
vínculo internacional respecto de las mismas.

Artículo 3°. La presente ley rige a partir de la fecha de su publi-
cación.

Dada en Bogotá, D. C., a los
Presentado al honorable Congreso de la República por el Ministro 

de Relaciones Exteriores.
Jaime Bermúdez Merizalde,

Ministro de Relaciones Exteriores.

EXPOSICION DE MOTIVOS 
Honorables Senadores y Representantes:
En nombre del Gobierno Nacional, y en cumplimiento de lo dis-

puesto en los artículos 150 numeral 16, 189 numeral 2 y 224 de la 
Constitución Política de Colombia, tengo el honor de presentar a 
consideración del Honorable Congreso de la República el Proyecto 
de Ley por medio de la cual se aprueba la “Convención sobre el Es-
tatuto de los Apátridas”, hecha en Nueva York el 28 de septiembre de 
1954 y la “Convención para reducir los casos de Apatridia”, adopta-
da en Nueva York el 30 de agosto de 1961.

ACERCA DE LA APATRIDIA
Para comprender el tema de la Apatridia, se ha considerado im-

portante incluir en esta primera parte las respuestas dadas por el 
señor Philippe Leclerc, Responsable de la Unidad de Apatridia de 
ACNUR, en la sede central de la organización, en Ginebra, a los 

la condición de apátrida, cómo se llega a tal condición, a qué proble-
mas se enfrentan los apátridas, cuántos apátridas podría haber en el 
mundo, los lugares donde el fenómeno se presenta con mayor impac-
to, entre otras circunstancias. 

El documento, el cual aparece con fecha 18 de mayo de 2007, y 
al que se han incorporado algunos pequeños cambios de redacción y 
forma, para ajustarlo al caso, ha sido tomado de la página WEB de la
Agencia de la ONU para los Refugiados — Comité Español.

A continuación los interrogantes y sus respuestas

El término “apátrida” designa a toda persona que no sea conside-
rada como nacional suyo por ningún Estado, conforme a su ley de 
nacionalidad o a su constitución. 

Existen numerosas causas al origen de la Apatridia. La causa más 
conocida resulta de la desaparición de un Estado que se divide en 
varios Estados – eso se llama la secesión de estado. Se pueden dar 
muchos ejemplos como la disolución de la Unión Soviética, la de 
la ex Yugoslavia, la separación del este y del oeste de Pakistán, así 
como el proceso de descolonización; acontecimientos después de los 
cuales individuos o comunidades enteras se han convertido en apá-
tridas.

-
do, por ejemplo, un individuo nace de un padre y de una madre de 
nacionalidades diferentes, y que las legislaciones que determinan el 
otorgamiento de la nacionalidad de los dos países del padre y de 
la madre discrepan. Se puede obtener una nacionalidad gracias a lo 
que se llama el jus soli (se considera nacional de un Estado al que 
nació en el territorio de este) o gracias al jus sanguinis (se considera 
nacional de un Estado al hijo nacido en el extranjero de padres cuya 
nacionalidad es la del primero). Si las dos legislaciones discrepan, 
esto puede causar casos de Apatridia. 

Otra cosa es la privación arbitraria de nacionalidad por algunos 
países. Estos países cambian sus leyes de nacionalidad o deciden 
– por una razón a veces en contradicción con el derecho internacio-
nal – que una persona no tendrá más la nacionalidad de este país. De 

-
miento y no pueden demostrar su nacionalidad. 

Algunos Estados aún discriminan a las mujeres, quienes no pue-
den transmitir su propia nacionalidad a sus niños… Muchos países 

padre puedan transmitir legalmente su nacionalidad. (…). 

La situación de los apátridas varía muchísimo de un país al otro. 
En algunos países, estas personas tienen derechos, pero la mayoría 
de las veces no tienen derechos. Lo que más falta a los apátridas es, 
simplemente, una identidad; y esto puede tener consecuencias dra-
máticas en su vida cotidiana. 
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En algunos países, un apátrida no podrá ir a la escuela a causa de 
la falta de prueba de su identidad y sus padres no podrán matricu-
lar el niño en la escuela aunque la Convención sobre los Derechos 
del Niño estipule que todos los niños tienen derecho a la enseñanza 
primaria gratuita. La Apatridia puede impedir a algunos individuos 

En ciertos casos, estas personas no pueden casarse sin autorización 
especial.

En numerosos países, creados después de la disolución de la 
Unión Soviética, es primordial no sólo tener una nacionalidad sino 

registrada, no se puede tener acceso a los servicios de salud. A veces, 
algunas personas ni siquiera saben que son apátridas… es solamente 
cuando surge un problema de salud o de empleo cuando estas per-
sonas se dan cuenta de que no tienen nacionalidad y que no tienen 
derecho al seguro de enfermedad o a los servicios de salud. 

Se estima en 15 millones el número de apátridas en el mundo. Es 

a los apátridas que no saben que lo son. El caso de Nepal es signi-

apátridas en Nepal aunque supiéramos la existencia de este fenóme-
no. Se habla hoy de cuatro millones de personas apátridas y este año, 
gracias a la aplicación del plan de paz (entre el Gobierno y los ex 
rebeldes maoístas) – más de 2.2 millones de personas en Nepal han 

En otros países, en particular en Africa y en Asia, es difícil censar 
la población, sea porque el país está saliendo de una guerra civil… o 
sea porque los recientes movimientos de refugiados hacen imposible 
el registro de nacimientos o de nacionalidad. (…).

Existe una importante concentración de apátridas en Asia, en par-
ticular en Tailandia, Nepal y Myanmar. Numerosos apátridas se en-
cuentran también en el Medio Oriente: por ejemplo, la comunidad 
Bidoon en Kuwait, en los Emiratos Árabes Unidos, algunos grupos 
en Arabia Saudita y los Kurdos en Siria. 

son nacionales de ningún país. Existen también riesgos de Apatridia 
en Zimbabwe y no hay que olvidar a los nómadas africanos. Durante 
mucho tiempo, la nacionalidad no ha sido un problema importante 
para estas personas, pero ahora, con la lucha contra el terrorismo y la 
inseguridad, es mucho más difícil viajar sin tener nacionalidad o sin 
poder dar prueba de su identidad. 

En el continente americano, casi no hay casos de Apatridia porque 
se aplica el jus soli. Una de las excepciones es la situación difícil de 
la personas de origen haitiano en la República Dominicana, ya que 
el registro sistemático de los nacimientos no existe. En Europa, la 
disolución de la Unión Soviética ha generado casos de Apatridia. 

En los Balcanes … sólo las personas que no pueden dar prueba de 
su lazo con una de las antiguas repúblicas (de la ex Yugoslavia) se 
enfrentan a problemas de Apatridia. Por eso numerosas personas del 
pueblo Romaní, originarias de varias partes de Yugoslavia, no han 
podido demostrar su ciudadanía y siguen siendo apátridas. Algunas 
personas establecidas en Eslovenia, nacionales de la ex Yugoslavia, 
no pudieron regularizar su ciudadanía en Eslovenia. 

No, sólo una minoría muy pequeña de ellos está considerada como 
refugiado. He hecho referencia anteriormente a las personas apátri-
das que han sido privadas de su nacionalidad de manera arbitraria. 
Por esa causa pueden ser refugiados y apátridas al mismo tiempo. 

Pero, habitualmente, los apátridas no son refugiados. Se quedan 
en su país de residencia habitual y no han sido desplazados por la 
guerra o la persecución. Por ello, la situación de los apátridas no es 
conocida por los medios de comunicación internacionales, las agen-

cias internacionales y, también a veces, los propios Estados, porque 
no hay censo de la población. 

¿Cuáles son las acciones que ACNUR lleva a cabo en relación a 

ACNUR no hace bastante por los apátridas. En 1974, la Asam-
blea General de las Naciones Unidas designó al ACNUR como la 
organización de las Naciones Unidas encargada de la prevención, la 
reducción y la protección de las personas apátridas. 

Recientemente, ACNUR ha acometido la dimensión legal de este 
problema, principalmente, aconsejando sobre las legislaciones para 
evitar los casos de Apatridia resultantes de las legislaciones nacio-
nales de nacionalidad o de situaciones de secesión de Estados, en 
particular en Europa. 

Sin embargo, no basta repasar las legislaciones de nacionalidad 
para cambiar la situación. Hay que ayudar a los Estados a integrar 
a las poblaciones que viven habitualmente en su territorio mediante 
programas de asistencia. Tenemos que entender las razones por las 
cuales individuos o importantes grupos de personas no tienen nacio-
nalidad en estos países. Además, hay que crear estrategias con estos 
países para que los apátridas puedan obtener una nacionalidad. 

Es lo que ACNUR –y los países que lo apoyan– intenta hacer… 
con otras agencias de las Naciones Unidas, como UNICEF con el 
registro de nacimientos, como el Alto Comisionado de las Naciones 
Unidas para los Derechos Humanos con la lucha contra la privación 
arbitraria de nacionalidad. El FNUP (Fondo de la Naciones Unidas
para la Población) está desarrollando censos de población que per-

-

Se ha obtenido buenos resultados en Sri Lanka donde centenas 
de millares de Tamiles que trabajan en las plantaciones de té han 
recibido la nacionalidad sri lankesa en estos últimos años. Una co-
operación prometedora está en curso con Vietnam. Si todo va bien, 
se podrá dar muchos más ejemplos de éxito en los próximos años. 

En el pasado, la comunidad internacional adoptó un instrumento 
llamado la Convención para la eliminación de la Apatridia. En los 
años 60, los Estados se pusieron de acuerdo en reconocer que era un 
objetivo demasiado ambicioso. Es por eso que han creado la Con-
vención para reducir los casos de Apatridia. Pero, se podrá reducir de 
manera importante el nivel de Apatridia, e incluso eliminarla total-

sobre los derechos humanos y si existe un registro sistemático de los 
nacimientos.

EL DERECHO A LA NACIONALIDAD EN LOS TRATA-
DOS INTERNACIONALES RATIFICADOS POR COLOMBIA 
Y LA LEGISLACION NACIONAL SOBRE LA MATERIA

La nacionalidad es el vínculo jurídico y político de una persona 
con un Estado, que además de la obligación política que le impone 
de sujeción al respectivo ordenamiento jurídico le brinda protección 
dentro y fuera de su territorio. Por este hecho cualquier persona goza 
del derecho fundamental a tener una nacionalidad. 

La nacionalidad es un derecho fundamental del hombre cuya ad-
quisición constituye la fuente principal para adquirir y gozar de otros 
derechos.

De acuerdo con la Declaración Universal de Derechos Humanos 
de 1948: “Toda persona tiene derecho a una nacionalidad. A nadie 
se privará arbitrariamente de su nacionalidad ni del derecho a cam-
biar de nacionalidad”. Así quedó establecido en el artículo 15 de 
dicha Declaración1.

El art. 5º de la Convención Internacional sobre Eliminación de 
todas las Formas de Discriminación Racial, de la cual Colombia es 
Parte, estipula la prohibición y eliminación de la discriminación ra-
1 Párrafo 1, Documento de Información y Módulo de Adhesión  a las Convenciones 

de 1954 y 1961. ACNUR, 1999.
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cial en todas sus formas y la garantía del derecho de todas las per-
sonas sin distinción de raza, color u origen nacional o étnico, y a la 
igualdad ante la ley. 

Colombia es Parte de la Convención Americana sobre Derechos 
Humanos de 1969 o Pacto de San José de Costa Rica, el cual deter-
mina el derecho a la nacionalidad, y agrega (art. 20) que “…Toda 
persona tiene derecho a la nacionalidad del Estado en cuyo territo-
rio nació, si no tiene derecho a otra”.

El Pacto Internacional de Derechos Civiles y Políticos, del cual 
Colombia es Parte, en su artículo 24 prevé: “1. Todo niño tiene de-
recho, sin discriminación alguna por motivos de raza, color, sexo, 
idioma, religión, origen nacional o social, posición económica o 
nacimiento, a las medidas de protección que su condición de me-
nor requiere, tanto por parte de su familia como de la sociedad y 
del Estado. 2. Todo niño será inscrito inmediatamente después de su 
nacimiento y deberá tener un nombre. 3. Todo niño tiene derecho a 
adquirir una nacionalidad”.

La Convención sobre los Derechos del Niño adoptada por la 
Asamblea General de las Naciones Unidas el 20 de noviembre de 

que:
“Artículo 7°. 1. El niño será inscrito inmediatamente después de 

su nacimiento y tendrá derecho desde que nace a un nombre, a ad-
quirir una nacionalidad y, en la medida de lo posible, a conocer a 
sus padres y a ser cuidado por ellos. 2. Los Estados Partes velarán 
por la aplicación de estos derechos de conformidad con su legisla-
ción nacional y las obligaciones que hayan contraído en virtud de 
los instrumentos internacionales pertinentes en esta esfera, sobre 
todo cuando el niño resultara de otro modo apátrida”.

“Artículo 8°. 1. Los Estados Partes se comprometen a respetar 
el derecho del niño a preservar su identidad, incluidos la nacionali-
dad, el nombre y las relaciones familiares de conformidad con la ley 
sin injerencias ilícitas. 2. Cuando un niño sea privado ilegalmente 
de algunos de los elementos de su identidad o de todos ellos, los Es-
tados Partes deberán prestar la asistencia y protección apropiadas 
con miras a restablecer rápidamente su identidad”.

96 de la Constitución Política dispone: 
“Son nacionales colombianos. : a) Los natura-

les de Colombia, que con una de dos condiciones: que el padre o la 
madre hayan sido naturales o nacionales colombianos o que, siendo 
hijos de extranjeros, alguno de sus padres estuviere domiciliado en 
la República en el momento del nacimiento; y b) Los hijos de padre o 
madre colombianos que hubieren nacido en tierra extranjera y luego 

consular de la República. : a) Los extranjeros que 
soliciten y obtengan carta de naturalización, de acuerdo con la ley, 
la cual establecerá los casos en los cuales se pierde la nacionalidad 
colombiana por adopción; b) Los Latinoamericanos y del Caribe 
por nacimiento domiciliados en Colombia, que con autorización del 
Gobierno y de acuerdo con la ley y el principio de reciprocidad, 
pidan ser inscritos como colombianos ante la municipalidad donde 
se establecieren; y c) Los miembros de los pueblos indígenas que 
comparten territorios fronterizos, con aplicación del principio de 
reciprocidad según tratados públicos.

Ningún colombiano por nacimiento podrá ser privado de su na-
cionalidad. La calidad de nacional colombiano no se pierde por el 
hecho de adquirir otra nacionalidad. Los nacionales por adopción 
no estarán obligados a renunciar a su nacionalidad de origen o 
adopción.

Quienes hayan renunciado a la nacionalidad colombiana podrán 
recobrarla con arreglo a la ley”.

Por su parte, el artículo 94 de la Carta Política que estipula: “La 
enunciación de los derechos y garantías contenidos en la Constitu-
ción y en los convenios internacionales vigentes, no debe entenderse 

como negación de otros que, siendo inherentes a la persona humana, 

por el artículo 39 de la Ley 962 de 2005 (por la cual se dictan dis-
posiciones sobre racionalización de trámites y procedimientos admi-
nistrativos de los organismos y entidades del Estado y de los parti-
culares que ejercen funciones públicas o prestan servicios públicos), 
establece lo siguiente:

“… Los hijos de extranjeros nacidos en el territorio colombiano 
a los cuales ningún Estado les reconozca la nacionalidad, la prueba 
de la nacionalidad es el registro civil de nacimiento sin exigencia 
del domicilio. Sin embargo, es necesario que los padres extranjeros 

país de origen que dicho país no concede la nacionalidad de los 
padres al niño por consanguinidad2.

Parágrafo 1°. Las anteriores disposiciones se aplicarán sin per-
juicio de lo que sobre el particular se establezca sobre nacionalidad 
en tratados internaciones en los que Colombia sea parte.

Parágrafo 2°. Para efectos de este artículo entiéndase que los 
extranjeros están domiciliados cuando el Gobierno Nacional les ex-
pide la respectiva Visa de Residente. Por lo tanto, los términos de 
domicilio se contarán a partir de la expedición de la citada visa.

Parágrafo 3°. De conformidad con lo señalado en el artículo 20 
del Pacto de San José de Costa Rica, en la Convención de los De-
rechos del Niño y en el artículo 96 de la Constitución Política, los 
hijos de extranjeros nacidos en territorio colombiano a los cuales 
ningún Estado les reconozca la nacionalidad, serán colombianos y 

otro Estado les reconoce la nacionalidad se requerirá declaración 
de la Misión Diplomática o consular del estado de la nacionalidad 
de los padres.

Es pertinente señalar que la competencia del Ministerio de Re-
laciones Exteriores en el tema de nacionalidad colombiana se cir-
cunscribe a los trámites de nacionalidad colombiana por adop-
ción, renuncia y recuperación de la nacionalidad colombiana. Lo
anterior de conformidad con el Decreto de Estructura 110 de 2004, 
en concordancia con lo señalado por la Ley 43 de 1993, su Decreto 
Reglamentario 1869 de 1994, el Decreto 207 de 1993 y la Ley 962 
de 2005.

La entidad competente para determinar si una persona es nacional 
colombiana por nacimiento es la Registraduría Nacional del Estado 
Civil, de acuerdo con el Decreto 1260 de 1970, los numerales 4 y 11
del artículo 26 del Decreto 2241 de 1986 y el concepto del Consejo 
de Estado número 1445 del 10 de octubre de 2002, Consejero Ponen-
te Augusto Trejos Jaramillo.

ADOPCION Y ALCANCE DE LAS CONVENCIONES SO-
BRE EL ESTATUTO DE LOS APATRIDAS DE 1954 Y PARA 
REDUCIR LOS CASOS DE APATRIDIA DE 1961

La Convención sobre el Estatuto de los Apátridas fue adoptada 
por la Conferencia de Plenipotenciarios convocada por el Consejo 

de diciembre de 1954. Por tanto, una vez agotado el trámite constitu-
cional interno (aprobación legislativa y revisión por parte de la Corte 
Constitucional), el perfeccionamiento del vínculo internacional que 
ligue a Colombia respecto de la Convención se hará a través del de-
pósito del instrumento de ante la Secretaría General 
de las Naciones Unidas. Esto, de conformidad con lo dispuesto en el 
literal d) de la Convención de Viena sobre el Derecho de los Trata-
dos, de 1969, la cual fue aprobada por la Ley 32 de 1985, instrumen-
to actualmente vigente para Colombia, así como del numeral 4 del 
artículo 35 de la Convención de 1954.

La convención consta de un preámbulo, seis Capítulos, un Anexo 
y un Apéndice. 
2  La negrilla es nuestra.
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Capítulo I. Disposiciones Generales. Señala que el término 
apátrida designa a toda persona que no sea considerada como 
nacional suyo por ningún Estado, conforme a su legislación. Así 
mismo dispone que la Convención no será aplicable a las perso-
nas que estén recibiendo protección o asistencia como refugiados, 

los derechos, obligaciones inherentes a la posesión de la naciona-
lidad en ese país y a quienes han cometido delitos contra la paz, 
delito de guerra o contra la humanidad, o delitos graves de índole 
política.

apátrida en el país donde se encuentra; a la no discriminación por 
parte de los Estados que aplican la convención; al respeto de los 
Estados de la Religión del apátrida, a la exención de reciprocidad, a 
la exención de medidas excepcionales, a las Medidas provisionales, 
la continuidad de la residencia, y al trato que los Estados darán a los 
Marinos Apátridas.

Capítulo II. Condición Jurídica. Indica que el Estatuto Personal 
de los apátridas se regirá por la ley del país de su domicilio, en su 
defecto por el de su residencia; que en materia de adquisición, arren-
damiento y alquiler de bienes muebles e inmuebles los Estados con-
cederán a los apátridas un trato no menos favorable que el otorgado 
a los extranjeros; prevé el reconocimiento de los derechos de pro-
piedad intelectual e industrial a los apátridas; así mismo consagra el 
derecho de asociación de los apátridas y el acceso a los tribunales de 
justicia.

Capítulo III. Actividades Lucrativas. Contempla lo relativo al 
trato que los Estados darán a los apátridas en materia de empleo 
remunerado, trabajo por cuenta propia y el ejercicio de profesiones 
liberales, concediendo un trato no menos favorable que el otorgado a 
sus nacionales y a los extranjeros en general. 

Capítulo IV. Bienestar. Hace referencia al trato que los Estados 
darán a los apátridas en caso de racionamiento o escasez de produc-
tos, en materia de vivienda, educación pública, asistencia pública, a 
la aplicación de la legislación laboral y el acceso a la seguridad so-
cial, concediendo un trato no menos favorable que el otorgado a sus 
nacionales y a los extranjeros.

Capítulo V. Medidas Administrativas. Dispone que los Estados 
Contratantes en cuyo territorio resida un apátrida tomará las medidas 
necesarias para que las autoridades les proporcionen ayuda cuando 
requieran el apoyo de autoridades extranjeras para el ejercicio de 
sus derechos. En materia de libertad de circulación prevé que los 
Estados concederán el derecho de escoger el lugar de residencia en 
su territorio y viajar libremente por él. En lo referente a documentos 
de identidad contempla que los Estados expedirán documentos de 
identidad a todo apátrida que no posean documento de viaje, y que 
expedirán Documentos de Viaje a los apátridas que se encuentren 

de su territorio. 

a no imponer a los apátridas derecho, gravamen o impuesto algu-

nacionales de tales Estados en condiciones análogas. Impone a los 
Estados otorgar facilidades a los apátridas para la transferencia de 
sus haberes a otro país donde pretendan su reasentamiento. Así mis-
mo dispone que los Estados no expulsarán a apátridas alguno que se 
encuentre legalmente en su territorio, a no ser por razones de orden 
público o seguridad nacional. Igualmente impone a los estados el 
deber de facilitar en todo lo posible la asimilación y la naturalización 
de los apátridas; esforzándose por reducir los trámites y los gastos 
que estos demanden. 

Capítulo VI. Cláusulas Finales. 
la información que los Estados deben suministrar al Secretario Ge-
neral de las Naciones Unidas sobre las leyes y reglamentos que se 

promulguen para garantizar la aplicación de la Convención; también, 

Anexo: Relativo a las características del Documento de Viaje.
Apéndice: Modelo de Documento de Viaje.
La Convención para Reducir los Casos de Apatridia fue adop-

tada por la Conferencia de Plenipotenciarios reunida en 1959 y nue-
vamente en 1961 en cumplimiento de la Resolución 896 (IX) del 
4 de diciembre de 1954 de la Asamblea General de las Naciones 

internacional, nuestro ordenamiento jurídico y el numeral 4 del artí-
culo 16 de la Convención de 1961, el perfeccionamiento del vínculo 
internacional que ligue a Colombia con la misma se realizará a través 
del depósito del instrumento de “Adhesión” ante la Secretaría Gene-
ral de las Naciones Unidas.

La convención consta de un preámbulo y 21 artículos.
El artículo 1° prevé que todo Estado Contratante concederá su na-

cionalidad a la persona nacida en su territorio que de otro modo sería 
apátrida; que tal nacionalidad se concederá de pleno derecho en el 
momento de su nacimiento o por solicitud presentada ante autoridad 
competente por el interesado o en su nombre; que la concesión de la 
nacionalidad puede estar sujeta a ciertas condiciones de conformidad 
con el ordenamiento jurídico del Estado contratante que la conceda. 
Igualmente señala que todo hijo nacido dentro del matrimonio en el 
territorio de un Estado Contratante cuya madre sea nacional de ese 
Estado, adquirirá en el momento del nacimiento la nacionalidad de 
dicho Estado si de otro modo sería apátrida. Asimismo comprende 
otras regulaciones sobre la materia.

El artículo 2° señala que salvo prueba en contrario, se presume 
que un expósito ha sido hallado en el territorio de un Estado Contra-
tante ha nacido en ese territorio, de padres que poseen la nacionali-
dad de ese Estado.

El artículo 3° indica que el nacimiento a bordo de un buque 
o en una aeronave se considerará como ocurrido en el territorio 
del Estado cuyo pabellón enarbole el buque o esté matriculada la 
aeronave. 

El artículo 4°
persona que no haya nacido en el territorio de un Estado contratante 
y que de otro modo sería apátrida si en el momento del nacimiento 
del interesado uno de los padres tenía la nacionalidad del primero 
de esos Estados. Si los padres no tenían la misma nacionalidad en el 
momento del nacimiento de la persona, la legislación de dicho Es-
tado contratante determinará si el interesado sigue la condición del 
padre o la de la madre. 

Tal nacionalidad se concederá de pleno derecho en el momento 
de su nacimiento o por solicitud presentada ante autoridad com-
petente por el interesado o en su nombre, y que la concesión de la 
nacionalidad puede estar sujeta a ciertas condiciones de confor-
midad con el ordenamiento jurídico del Estado contratante que la 
conceda.

El artículo 5° contempla que si la legislación de un Estado con-
tratante prevé la pérdida de la nacionalidad como consecuencia 
de un cambio de estado tal como el matrimonio, la disolución del 
matrimonio, la legitimación, el reconocimiento o la adopción, di-
cha pérdida estará subordinada a la posesión o la adquisición de la 
nacionalidad de otro Estado. De igual manera dispone que si, de 
conformidad con la legislación de un Estado contratante, un hijo 
natural pierde la nacionalidad de dicho Estado como consecuen-

de recobrarla mediante una solicitud presentada ante la autoridad 
competente.

El artículo 6° indica que si la legislación de un Estado contratan-
te prevé que el hecho de que una persona pierda su nacionalidad o 
se vea privada de ella entraña la pérdida de esa nacionalidad por el 
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cónyuge o los hijos, y que la pérdida de la nacionalidad por estos 
últimos estará subordinada a la posesión o a la adquisición de otra 
nacionalidad.

El artículo 7°, en general, regula lo relativo a la renuncia a la na-
cionalidad y sus efectos y a las causas que pudieran dar origen a la 
pérdida de la misma.

El artículo 8° dispone que los Estados contratantes no privarán de 
su nacionalidad a una persona si esa privación ha de convertirla en 
apátrida; y contempla las excepciones y sus causas. Incluso, faculta 
a los Estados para formular reservas al respecto.

El artículo 9° exige a los Estados contratantes la no privación su 
nacionalidad a ninguna persona o a ningún grupo de personas por 
motivos raciales, étnicos, religiosos o políticos. 

El artículo 10 hace referencia a los efectos de los tratados entre 
los Estados Contratantes relativos a la transferencia de territorios a 

resultado de la transferencia, y que en todo caso tanto el estado ce-
dente como el receptor concederán la nacionalidad a las personas 
que pudieran llegar a convertirse en apátridas. 

El artículo 11 establece el compromiso de los Estados contratan-
tes en promover la creación dentro de la órbita de las Naciones Uni-
das de un organismo al que podrán acudir las personas que se crean 
con derecho a acogerse a la Convención, para que examine su pre-
tensión y las asista en la presentación de la misma ante la autoridad 
competente.

El artículo 12
casos de personas nacidas antes y después de que entre en vigor la 
Convención.

El artículo 13 hace referencia a la compatibilidad de la Conven-
ción con disposiciones de la legislación nacional de los Estados Con-
tratantes que resulten más favorables para la reducción de los casos 
de Apatridia. 

El artículo 14 contempla los mecanismos de solución de contro-
versias entre los Estados Contratantes, señalando que si no pueden 
ser solucionadas por otros medios, podrá ser sometida a la Corte 
Internacional de Justicia por cualquiera de las partes en la contro-
versia.

El artículo 15 prevé la aplicación de la Convención en todos los 
-

rios no metropolitanos de cuyas relaciones internacionales esté en-
cargado cualquier Estado contratante.

-
vención, la formulación de reservas a los artículos 11, 14 y 15 única-
mente, a la entrada en vigor general y para cada Estado en particular 

entrada en vigor general; a la facultad de los Estados de denunciar la 
Convención y los efectos de la misma; a las actuaciones del Secre-

registro de la Convención ante el Secretario General de las Naciones 
Unidas.

CONCLUSIONES
Los instrumentos internacionales que en esta oportunidad se so-

meten a consideración del honorable Congreso de la República tie-
nen como objetivo asegurar a los apátridas el ejercicio más amplio 
posible de los derechos y libertades fundamentales, en particular, el 
de facilitar o conceder la adquisición o retención de una nacionali-
dad.

La Apatridia, “aunque no se trata de un fenómeno nuevo, debido a 
recientes acontecimientos la Apatridia ha tomado nuevas dimensio-
nes. Su potencial como origen de tensiones regionales y movimien-
tos forzosos, ha sido ampliamente reconocida. La Asamblea General 
de las Naciones Unidas y el Comité Ejecutivo del ACNUR, respec-
tivamente, han adoptado resoluciones y conclusiones que subrayan 
la importancia de los principios incorporados en estos instrumentos, 

así como también la necesidad de que los Estados adopten medidas 
para evitar la Apatridia. La capacidad de gozar de una nacionalidad 
efectiva, y la prevención y reducción de la Apatridia, son una con-
tribución a la promoción de los derechos humanos y las libertades 
fundamentales para la seguridad de los pueblos y para la estabilidad 
de las relaciones internacionales…”3.

El hecho de que Colombia se haga Parte en las mencionadas Con-
venciones es muestra de su compromiso con los Derechos Humanos, 
y en particular con los 15 millones de seres humanos que, se calcula, 
son apátridas en el mundo. 

-
mitirá disminuir el fenómeno de la Apatridia, apuntando a su elimi-
nación, y contribuirá al fortalecimiento de los mecanismos de pro-
tección de los derechos humanos, permitiendo, además, un efectivo 
control migratorio y la modernización y armonización de las normas 
internas sobre la materia.

El otorgamiento de los “Documentos de Viaje” a los apátridas 
no implica la concesión de la ciudadanía ni de los derechos de que 
se goza por tenerla; sin embargo, la emisión de estos documentos es 
particularmente importante para los apátridas, pues les facilita viajar 
a otros países con propósitos de estudio, trabajo, atención en salud 
o reasentamiento, y permite que a pesar de que estos no gozan de la 
especial protección de un Estado no vean lesionados sus derechos 
fundamentales y puedan llevar una vida estable. 

La nacionalidad como atributo de la personalidad, es una cualidad 
inherente al individuo y a su existencia que le permite gozar de deter-
minados derechos, entre estos, la especial protección del Estado del 
cual hace parte; por lo tanto, las personas que no ostentan ninguna 
nacionalidad y, por ende, no gozan de determinados derechos, mere-
cen especial consideración y la implementación de mecanismos que 
eviten la disminución y vulneración de sus derechos fundamentales. 

Por las anteriores consideraciones, el Gobierno Nacional a través 
del Ministro de Relaciones Exteriores solicita al honorable Congre-
so de la República, aprobar la “Convención sobre el Estatuto de los 
Apátridas”, hecha en Nueva York el 28 de septiembre de 1954 y 
la “Convención para Reducir los casos de Apatridia”, adoptada en 
Nueva York el 30 de agosto de 1961.

De los y honorables Senadores y Representantes,
Jaime Bermúdez Merizalde

Ministro de Relaciones Exteriores
LEY 424 DE 1998

(enero 13)
por la cual se ordena el seguimiento a los convenios 

internacionales suscritos por Colombia.
El Congreso de Colombia

DECRETA:
Artículo 1°. El Gobierno Nacional a través de la Cancillería pre-

sentará anualmente a las Comisiones Segundas de Relaciones Ex-
teriores de Senado y Cámara, y dentro de los primeros treinta días 
calendario posteriores al período legislativo que se inicia cada 20 de 
julio, un informe pormenorizado acerca de cómo se están cumplien-
do y desarrollando los Convenios Internacionales vigentes suscritos 
por Colombia con otros Estados.

Artículo 2°. Cada dependencia del Gobierno Nacional encargada de 
ejecutar los Tratados Internacionales de su competencia y requerir la 
reciprocidad en los mismos, trasladará la información pertinente al Mi-
nisterio de Relaciones Exteriores y este, a las Comisiones Segundas.

Artículo 3°. El texto completo de la presente ley se incorporará 
corno anexo a todos y cada uno de los Convenios Internacionales 
que el Ministerio de Relaciones Exteriores presente a consideración 
del Congreso.
3 Documento de Información y Módulo de Adhesión – Convención sobre el Estatuto 

de los Apátridas de 1954 y Convención para Reducir los casos de Apatridia de 
1961.
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Artículo 4°. La presente ley rige a partir de su promulgación.
El Presidente del honorable Senado de la República.

AmylkarAcosta Medina.
El Secretario General del honorable Senado de la República,

Pedro Pumarejo Vega.
El Presidente de la honorable Cámara de Representantes,

Carlos Ardila Ballesteros.
El Secretario General de la honorable Cámara de Representantes,

Diego Vivas Tafur.
REPUBLICA DE COLOMBIA-GOBIERNO NACIONAL,

Publíquese y ejecútese.
Dada en Santa Fe de Bogotá, D. C., a 13 de enero de 1998.

ERNESTO SAMPER PIZANO 
La Ministra de Relaciones Exteriores,

María Emma Mejía Vélez.
SENADO DE LA REPUBLICA

Secretaría General (Arts.139 y ss Ley 5ª de 1992)
El día 3 del mes de diciembre del año 2008 se radicó en este despacho 

el Proyecto de ley número 215, con todos y cada uno de los requisitos 
constitucionales y legales por el  doctor Jaime Bermúdes Merizalde.

El Secretario General,
Emilio Otero Dajud.

SENADO DE LA REPUBLICA
Sección de Leyes

Bogotá, D. C., 3 de diciembre de 2008 
Señor Presidente:

Proyecto de ley número 215 
de 2008 Senado, por medio de la cual se aprueba la Convención sobre 
el Estatuto de los Apátridas, hecha en Nueva York el 28 de septiembre de 
1954 y la convención para reducir los casos de apatridia, adoptada en 
Nueva York el 30 de agosto de 1961, me permito pasar a su despacho el 
expediente de la mencionada iniciativa que fue presentada el día de hoy 
ante Secretaría General. La materia de que trata el mencionado Proyecto 
de ley es competencia de la Comisión Segunda Constitucional Permanen-
te, de conformidad con las disposiciones reglamentarias y de ley.

El Subsecretario General,
Saúl Cruz Bonilla.

PRESIDENCIA DEL HONORABLE SENADO DE LA REPU-
BLICA

Bogotá, D. C., 3 de diciembre de 2008 
De conformidad con el informe de Secretaría General, dese por 

repartido el Proyecto de ley de la referencia a la Comisión Segunda 
Constitucional y envíese copia del mismo a la Imprenta Nacional 

.
Cúmplase.
El Presidente del honorable Senado de la República, 

Hernán Francisco Andrade Serrano.
El Subsecretario General del honorable Senado de la República. 

Saúl Cruz Bonilla.
***

PROYECTO DE LEY NUMERO 216 DE 2008 SENADO
por medio de la cual se aprueba la “Convención Internacional para 
la regulación de la Caza de Ballenas”, adoptada en Washington el 2 
de diciembre de 1946, y el “Protocolo a la Convención Internacio-
nal para la Regulación de la Caza de Ballenas, -
ton, con fecha 2 de diciembre de 1946”, hecho en Washington, el 19

de noviembre de 1956.
El Congreso de la República:

Visto el texto de la “Convención Internacional para la Regulación 
de la Caza de Ballenas”, adoptada en Washington el 2 de diciembre 

de 1946, y el “Protocolo a la Convención Internacional para la Re-
gulación de la Caza de Ballenas”,
2 de diciembre de 1946, hecho en Washington, el 19 de noviembre 
de 1956, que a la letra dicen:

(Para ser transcritos: Se adjunta fotocopia de los textos íntegros 
de los instrumentos internacionales mencionados).
CONVENCION INTERNACIONAL PARA LA REGULACION

DE LA CAZA DE BALLENAS
Hecha en Washington el 2 de diciembre de 1946

Los Gobiernos cuyos Representantes autorizados han suscrito la 
presente;

Reconociendo el interés de las naciones del mundo en salvaguar-
dar para las futuras generaciones los grandes recursos naturales que 
representan las existencias de ballenas;

Considerando que la historia de la caza de la ballena acusa una 
pesca excesiva llevada a cabo de una zona a otra y de una especie de 
ballena a otra, hasta tal punto que se hace esencial proteger todas las 
especies de ballenas de otras pescas excesivas;

Reconociendo que las existencias de ballenas son susceptibles de 
aumentos naturales si su pesca se reglamente convenientemente y 
que los aumentos de las existencias de ballenas permitirán un mayor 
número capturas sin poner en peligro estos recursos naturales;

Reconociendo que es de interés general obtener el mejor nivel de 
existencias de ballenas tan rápidamente como sea posible sin produ-
cir una gran escasez económica y de nutrición;

Reconociendo que el poner en práctica la realización de estos ob-
jetivos las operaciones de caza de la ballena deberían concretarse a 

dar un intervalo de recuperación a ciertas especies de ballenas ac-
tualmente disminuidas en cantidad.

En el deseo de establecer un sistema de reglamentación interna-
cional de la pesca de la ballena que asegure una conservación y un 
desarrollo conveniente y efectivo de las existencias de balleneras so-
bre las bases de los principios establecidos en las disposiciones del 

en Londres el 8 de junio de 1937, y los Protocolos a dicho acuerdo 

1945; y
Habiendo decidido concluir una Convención que contemple una 

conveniente conservación de las existencias de ballenas que haga 
posible un desarrollo ordenado de la industria de la ballena.

Han acordado lo siguiente:
Artículo I.

1. La presente Convención incluye el anexo adjunto que forma 
parte integral de ella. Toda referencia a la «Convención» se entende-
rá que incluye dicho anexo, ya sea en sus términos actuales o modi-

2. Esta Convención se aplica a los buques-fábricas, plantas te-
rrestres y barcos cazadores de ballenas bajo la jurisdicción de los 
Gobiernos Contratantes, como también a todas las aguas en que se 
realizan actividades de pesca de ballenas por dichos buques-fábricas, 
plantas terrestres 7 barcos cazadores de ballenas.

Artículo II.
En la forma en que se usan en la presente Convención:

-
llenas total o parcialmente.

-
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adhesión a esta Convención.
Artículo III.

1. Los Gobiernos contratantes acuerdan establecer una Comisión 
Ballenera Internacional, en adelante citada como la Comisión, que 
deberá componerse de un miembro por cada Gobierno contratante. 
Cada miembro tendrá derecho a un voto y podrá estar acompañado 
por uno o más expertos y asesores.

2. La Comisión elegirá de entre sus miembros a un Presidente y 
un Vicepresidente y determinará sus propias reglas de procedimien-
to. Las decisiones de la Comisión se adoptarán por mayoría simple, 
con la excepción de que para proceder conforme al artículo V, se 
requerirá una mayoría de tres cuartas partes de los miembros con 
derecho a voto. Las reglas de procedimiento podrán contemplar de-
cisiones adoptadas fuera de las sesiones de la Comisión.

3. La Comisión podrá designar a su propio Secretario y el perso-
nal correspondiente.

4. La Comisión podrá establecer, de entre sus propios miembros 
y expertos o asesores, los Comités que estime convenientes para que 
realicen las funciones que pueda autorizar.

5. Los gastos de cada miembro de la Comisión y de sus expertos y 
asesores se determinarán y pagarán por su propio Gobierno. 

6. Reconociendo organismos especializados relacionados con las 
Naciones Unidas se interesarán en la conservación y desarrollo de 
la pesca ballenera y de los productos provenientes de ella, y con el 
deseo de evitar la duplicación de funciones, los Gobiernos contratan-
tes se consultarán entre ellos dentro de los dos años siguientes a la 

Comisión será llevada dentro del marco de un organismo especiali-
zado relacionado con las Naciones Unidas.

7. Entretanto, el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlan-
da del Norte hará los arreglos necesarios, en consulta con los otros Go-
biernos contratantes para convocar la primera Sesión de la Comisión, 

8. Las subsiguientes Reuniones de la Comisión serán convocadas 
cuando la Comisión lo determine.

Artículo IV.
1. La Comisión podrá, ya sea en colaboración con o por inter-

medio de entidades independientes de los Gobiernos contratantes, u 
otros organismos públicos o privados, establecimientos u organiza-
ciones o independientemente:

(a) Estimular, recomendar o, de ser necesario, organizar estudios 
e investigaciones relacionadas con las ballenas y su caza.

(b) Recopilar y analizar informaciones estadísticas referentes a 
las actuales condiciones y tendencias de las existencias de ballenas y 
los efectos de las actividades balleneras en ellas.

(c) Estudiar, evaluar y difundir informaciones concernientes a los 
métodos para mantener e incrementar las poblaciones de ballenas.

2. La Comisión hará los arreglos necesarios para la publicación 
de los informes de sus actividades, y podrá publicar, independiente-

Balleneras (International Bureau for Whaling Statistics), situada en 
Sandefjor, Noruega, y otras organizaciones y Entidades, aquellos in-
formes que estime convenientes, así como otras informaciones perti-

Artículo V.

cierto tiempo, adoptando normas, en relación con la conservación 
y utilización de los recursos balleneros, determinando: (a) las es-
pecies protegidas y las no protegidas; (b) la apertura y cierre de las 
temporadas; (c) las aguas abiertas y cerradas, incluyendo la desig-
nación de zonas santuarios; (d) límites de tamaño para cada especie; 
(e) tiempo, métodos e intensidad de la caza de la ballena (incluido 
el número máximo de capturas de ballenas que deba realizarse en 

e instrumentos que pueden utilizarse; (g) métodos de medición; (h) 
productos de la caza y otros datos estadísticos y biológicos,

2. Estas enmiendas al Anexo: (a) serán aquellas que sean nece-

para disponer lo necesario para la conservación, desarrollo y óptima 
utilización de los recursos balleneros; (b) se basarán en hallazgos 

-
dad de buques-fábricas o plantas terrestres, ni asignarán cuotas espe-

de buques-fábricas o de plantas terrestres, y (d) tomarán en cuenta 
los intereses de los consumidores de productos balleneros y de la 
industria de la caza de la ballena.

3. Cada una de tales enmiendas se hará efectiva con respecto a los 

enmienda por parte de la Comisión a cada uno de los Gobiernos con-
tratantes, con la excepción de que: (a) si cualquier Gobierno presenta 
a la Comisión una objeción a cualquier enmienda con anterioridad a 
la expiración de este período de noventa días, la enmienda no entra-
rá en vigencia con respecto a cualquiera de los Gobiernos, durante 
un período adicional de noventa días; (b) inmediatamente después, 
cualquier otro Gobierno contratante puede presentar objeciones a la 
enmienda en cualquier momento antes de la expiración del período 
adicional de noventa días o antes de la expiración de un periodo de 
treinta días, desde la fecha de recepción de la última objeción recibi-
da durante dicho período adicional de noventa días, cualquiera que 
sea la última fecha, y (c) después de ello, la enmienda se hará efecti-
va con respecto a todos los Gobiernos contratantes que no hayan pre-
sentado objeciones, pero no entrará en vigencia, respecto a cualquier 
Gobierno que sí haya presentado objeciones sino que hasta la fecha 

cada Gobierno Contratante inmediatamente después de recibir cada 
objeción y retiro y cada Gobierno Contratante deberá acusar recibo 

4. Ninguna enmienda entrará en vigencia antes del 1° de julio de 
1949.

Artículo VI.
La Comisión podrá, de tiempo en tiempo, hacer recomendaciones 

a cualesquiera o a todos de los Gobiernos Contratantes, sobre cual-
quier asunto relacionado con las ballenas o a la caza de ballenas y 

Artículo VII.
-

na Internacional de Estadísticas Balleneras de Sandefjord, Noruega, 

estadísticas y otras informaciones requeridas por esta Convención, 
en la forma y manera que la Comisión prescriba.

Artículo VIII.
1. No obstante todo lo dispuesto en la presente Convención, cual-

quier Gobierno Contratante podrá otorgar a cualquiera de sus nacio-
nales un permiso especial autorizado a dicho nacional a matar, tomar 

sujeción a aquellas restricciones en cuanto a cantidad, y a aquellas 
otras condiciones que el Gobierno Contratante crea convenientes, 

-
posiciones de este Artículo, estarán exentos de los efectos de esta 
Convención. Cada Gobierno Contratante dará cuenta de inmediato 
a la Comisión de todas las autorizaciones de tal naturaleza que haya 
otorgado. Cada Gobierno Contratante podrá, en cualquier momento, 
revocar cualquier permiso de tal naturaleza que haya otorgado.

2. Todas las ballenas capturadas conforme a estos permisos es-
peciales serán procesadas en la mayor medida de lo posible, y el 
producto de ello será administrado de acuerdo con las instrucciones 
dadas por el Gobierno que haya otorgado el permiso.

3. Cada Gobierno Contratante enviará a la entidad que designe la 
Comisión, en la medida que sea posible y a intervalos no mayores a 

relación con las ballenas y su caza, incluyendo los resultados de las 



GACETA DEL CONGRESO  898 Jueves 4 de diciembre de 2008 Página 17

investigaciones efectuadas conforme al párrafo 1 de este artículo y 
al artículo IV.

4. Reconociendo que la continua recopilación y análisis de los 
datos biológicos relacionados con las operaciones de los buques-fá-
bricas y de plantas terrestres son indispensables para la cabal y cons-
tructiva administración de las actividades de la pesca de ballenas, 
los Gobiernos Contratantes tomarán todas las medidas posibles para 
obtener tales datos.

Artículo IX.
1. Cada Gobierno Contratante tomará las medidas apropiadas 

para asegurar la aplicación de las disposiciones de la presente Con-
vención, y la sanción para las infracciones a tales disposiciones en 
las operaciones efectuadas por personas o por naves bajo su jurisdic-
ción.

-
ción con los resultados de su trabajo, se pagará a los cañoneros y 
tripulaciones de los cazadores de ballenas, con respecto a aquellas 
ballenas cuya captura está prohibida por la presente Convención.

3. Los juicios por infracciones o contravenciones a esta Conven-
ción, serán entablados por el Estado que tenga jurisdicción sobre 
tales delitos.

4. Cada Gobierno Contratante enviará a la Comisión detalles 
completos de cada infracción a las disposiciones de esta Conven-
ción, por personas o naves bajo la jurisdicción de tal Estado, según lo 
informado por sus Inspectores. Esta información deberá incluir una 
declaración sobre las medidas adoptadas respecto a la infracción y 
las sanciones impuestas.

Artículo X.

-
dos de América.

-
drá adherir a ella después de su entrada en vigencia, mediante una 

3. El Gobierno de los Estados Unidos de América informará a to-
dos los Gobiernos signatarios y a todos los Gobiernos adherentes de 

4. Cuando a lo menos seis Gobiernos signatarios, entre los cuales 
estarán incluidos los Gobiernos de Holanda, Noruega, la Unión de 
Repúblicas Socialistas Soviéticas, el Reino Unido de Gran Bretaña e 
Irlanda del Norte y los Estados Unidos de América, hayan deposita-

en vigencia con respecto a tales Gobiernos. Y con respecto a cada 

5. Las disposiciones del anexo no se aplicarán con anterioridad al 
1° de julio de 1948. Las enmiendas al anexo adoptadas, en conformi-
dad al artículo V no se aplicarán antes del 1° de julio de 1949.

Artículo XI.
Cualquier Gobierno Contratante podrá denunciar esta Conven-

ción el día 30 de junio de cualquier año, dando aviso el día primero 
de enero del mismo año o antes, al Gobierno depositario, el cual, al 
recibo de tal aviso, lo comunicará de inmediato a los otros Gobier-
nos Contratantes. Cualquier otro Gobierno Contratante podrá, en la 
misma forma, dentro de un mes desde la recepción de la copia de tal 
aviso de parte del Gobierno depositario, dar aviso de su retiro, de 
manera que la Convención cesará en su vigencia el 30 de junio del 
mismo año con respecto al Gobierno que envía tal aviso de retiro.

La presente Convención llevará la fecha en que se ha abierto para 

posterior de catorce días.
En testimonio de lo cual, los infrascritos, debidamente autoriza-

Adoptada en Washington este día 2 de diciembre de 1946, en idio-
ma inglés, texto cuyo original será depositado en los Archivos del 

Gobierno de los Estados Unidos de América. El Gobierno de los Es-

los demás Gobiernos signatarios y adherentes.
ANEXO

1. a) Cada buque-fábrica tendrá por lo menos dos inspectores ba-
lleneros, con el objeto de mantener una inspección de 24 horas. Estos 
inspectores serán designados y pagados por el gobierno que tenga 
jurisdicción sobre el buque-fábrica.

b) En cada planta terrestre se mantendrá una inspección adecuada. 
Los inspectores que desempeñen funciones en cada planta terrestre 
serán designados y pagados por el Gobierno que tenga jurisdicción 
sobre la planta terrestre.

2. Queda prohíbido coger o matar ballenas grises o ballenas fran-
cas, salvo cuando la carne y los productos de tales ballenas deban ser 
usados exclusivamente para el consumo local de los nativos.

3. Queda prohibido coger o matar ballenatos o ballenas lactantes o 
ballenas hembras acompañadas por ballenatos o ballenas lactantes.

4. Se prohíbe utilizar un buque-fábrica o un barco cazador de ba-
-

nas con barbas en cualquiera de las siguientes zonas:
a) en las aguas del norte del grado 66, latitud norte, a excepción 

que desde el grado 150 de longitud esté hacia el oriente, hasta el gra-
do 140 de longitud oeste, la captura o muerte de ballenas con barbas 
por un buque-fábrica o un barco cazador de ballenas, será permitida 
en el grado 66 de latitud norte y el grado 72 de latitud norte.

b) En el Océano Atlántico y sus aguas dependientes al norte del 
grado 40 latitud sur.

-
do 150 longitud oeste entre los grados de latitud 40 sur y 45 latitud 
norte.

grado 150 longitud oeste entre los grados 40 longitud sur y 20 latitud 
norte.

e) En el Océano Indico y sus aguas dependientes al norte del gra-
do 40 latitud sur.

5. Se prohíbe utilizar un buque-fábrica o un barco cazador de ba-
-

llenas con barbas en aguas al sur del grado 40 latitud sur, desde el 
grado 70 longitud oeste hacia el poniente hasta el grado 160 longitud 
oeste.

6. Se prohíbe utilizar un buque-fábrica o un barco cazador de ba-
-

nas jorobadas en cualesquier aguas al sur del grado 40 latitud sur.
7. a) se prohíbe utilizar un buque-fábrica o un barco cazador de 

barbas en cualesquier aguas al sur del grado 40 latitud sur, excepto 
durante el periodo desde el 15 de diciembre al 19 de abril siguientes, 
ambas fechas inclusive.

-

temporada de caza podrá ser terminada después que ellas se cierre. 
8. a) La cantidad de ballenas con barbas capturadas durante la 

temporada abierta, cazadas en cualquier agua al sur del grado 40 
latitud sur, por barcos cazadores de ballenas dependientes de buques 
fábricas bajo la jurisdicción de los gobiernos contratantes, no exce-
derá de 16.000 unidades de ballenas azules.

b) Para los efectos de la letra a. de este párrafo, las unidades de 
ballenas azules se calcularán sobre la base de una ballena azul equi-
valente a:

1. Dos ballenas de aletas o
2. Dos y media ballenas jorobadas o 
3. Seis ballenas bobas
c) De acuerdo con las disposiciones del artículo 7° de la Con-

-
guientes al término de cada semana calendario, con los datos sobre 
la cantidad de unidades de ballenas azules capturadas en cualesquier 
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aguas al sur del grado 40, latitud sur, por todos los barcos cazadores 
de ballenas, dependientes de buques fábricas, bajo la jurisdicción de 
cada Gobierno contratante.

d) Si apareciera que la captura máxima permitida por la letra a. de 
este párrafo pudiera alcanzarse antes del 19 de abril de cualquier año, 
la Comisión o cualquier otra entidad que ella designe, determinará 
con base en los datos proporcionados, la fecha en que se considerará 

cada Gobierno contratante tal fecha, con no menos de dos semanas 
de anticipación. La captura de ballenas con barbas por barcos ca-
zadores de ballenas dependientes de buques fábricas será ilegal en 
cualesquier aguas al sur del grado 40, latitud sur, después de la fecha 
así determinada.

e) De acuerdo con las disposiciones del artículo 7 de la Conven-

tenga la intención de efectuar operaciones balleneras en cualesquier 
aguas al sur del grado 40 latitud sur.

9. Se prohíbe capturar o matar cualquier ballena azul, de aletas, 
boba, jorobada o cachalotes de menos de las siguientes longitudes:

a) Ballenas azules, 70 pies (21,3 metros)
b) Ballenas de aletas, 55 pies (16,8 metros) 
c) Ballenas bobas, 40 pies (12,2 metros)
d) Ballenas jorobadas, 35 pies (10,7 metros)
e) Cachalotes, 35 pies (10,7 metros)
Con la excepción de que las ballenas azules no menores de 65 

pies (19,8 metros), las ballenas de aletas no menores de 50 pies (15,2
metros) y las ballenas bobas no menores de 35 pies (10,7 metros) de 
largo, podrán ser capturadas para entrega a plantas terrestres siempre 
que la carne de tales ballenas sea para usarse en consumos locales 
como alimento humano o animal.

Las ballenas deberán ser medidas cuando estén encima de cu-
bierta o sobre una plataforma, tan exactamente como sea posible, 
mediante una cinta de medir de acero con un mango a la altura del 
cero que se pueda clavar en el borde del tablado de cubierta frente a 
un extremo de la ballena. Esta cinta de medir se extenderá en línea 
recta y paralela al cuerpo de la ballena leyéndose en el otro extremo 
de la ballena. Para los efectos de su medición, los extremos de la ba-
llena serán la punta de la mandíbula superior y la endidura entre las 
aletas de la cola. Las medidas, después de haber sido tomadas con 
precisión con la cinta de medir, serán redondeadas hacia la cifra, en 
pie más cercana, esto es cualquier ballena entre: 75’6” y 76’6”, será 
registrada como de 76’, y cualquier ballena entre 76’6” y 77’6”, será 
registrada como de 77’. La medición de cualquier ballena que caiga 
exactamente en la cifra correspondiente a un medio pie, será anotada 
en el medio pie superior, por ejemplo, 76’6” exactamente será ano-
tada como de 77’.

10. Se prohibe utilizar una planta terrestre o un barco cazador de 

ballenas con barbas en cualquier zona o en cualesquier aguas por 
más de seis meses en cualquier periodo de doce meses, si dicho pe-
riodo de seis meses es de carácter continuo.

11. Se prohíbe usar un buque-fábrica, que haya sido empleado 
durante una temporada en cualesquier aguas al sur del grado 40 de 

-

contar desde la terminación de dicha temporada.
12. a) todas las ballenas capturadas serán entregadas al buque-

fábrica o a la planta terrestre y todas las partes de tales ballenas se-

órganos internos, huesos y aletas de todas las ballenas, la carne de 
cachalotes y las partes de las ballenas destinadas a alimento humano 
o a la alimentación de animales.

-
llenas empleadas como batayolas, no será necesario en los casos en 
que la carne o huesos de tales ballenas se encuentren en malas con-
diciones.

13. La captura de ballenas para su entrega a un buque-fábrica es-
tará en tal forma reglamentada o restringida por el capitán o la perso-
na a cargo del buque-fábrica, que ningún cuerpo de ballena (salvo el 
de una ballena utilizado como batayola) permanecerá en el mar por 
un tiempo mayor de 33 horas desde el momento en que se la mata 
hasta que es llevada a cubierta del buque-fábrica en el que es llevada 

la captura deben informar por radio al buque-fábrica el momento en 
que es capturada cada ballena.

14. Los cañoneros y tripulación de los buques fábrica, plantas 
terrestres y barcos cazadores de ballenas serán contratados en ta-
les condiciones que su remuneración dependerá en gran medida de 
aquellos factores tales como la especie, tamaño y rendimiento de 
las ballenas capturadas y no tan solo de la cantidad de las ballenas 

los cañoneros o tripulación de los barcos cazadores de ballenas con 
respecto a la captura de ballenas lactantes.

reglamentos, deberán enviarse a la Comisión.
16. De acuerdo con las disposiciones del artículo 7° de la Con-

vención, deberá enviarse información estadística respecto a todos los 
barcos fábricas y plantas terrestres: a) relativa al número de ballenas 
capturadas de cada especie, la cantidad de ellas perdidas, y el nú-

b) respecto a las cantidades totales de aceite de cada graduación y 
las cantidades de carne, fertilizantes (guano) y otros productos de-
rivados de ellas, junto con c) detalles con respecto a cada ballena 

latitud y longitud aproximadas de su captura, la especie y sexo de la 
ballena, su largo y, si contiene un feto, el largo y sexo, si puede preci-
sarse, del feto. Los datos mencionados en las letras a) y c) anteriores 

-
cogerse u obtenerse en relación con las zonas de nacimiento y rutas 
de migración de las ballenas.

a) El nombre y tonelaje bruto a cada buque-fábrica;
b) El número y tonelaje bruto total de los barcos cazadores de 

ballenas;
c) Una lista de las plantas terrestres que estaban en operaciones 

durante el periodo respectivo.

artículo 11 de la Convención, el barco fábrica que opera bajo la juris-
dicción de un Gobierno Contratante y cuyos movimientos están limi-
tados únicamente a las aguas territoriales de aquel Gobierno, estará 
sometido a las normas que rigen las operaciones de las estaciones 
terrestres dentro de las siguientes zonas:

a) En la costa de Madagascar y sus dependencias y en las costas 
occidentales del Africa Francesa;

b) En la costa occidental de Australia, en la zona conocida de 
Shark Bay y hacia el norte hasta el Northwest Cape e incluyendo Ex-
mouth Gulf y King George’s Sound, incluyendo el puerto de Albany; 
y en la costa oriental de Australia, en Twofold Bay y Jervis Bay.

-

ballena que no sea dentada;
-

bre de ballena azul, yubarta de Sibbald o de fondo sulfúreo;

nombre común de ballena de aletas, yubarta común, balenóptero co-

o verdadera ballena de aletas.
-

bre de Baleanóptera borealis, “sei whale”, yubarta de Rudolphi, ba-
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Balaenóptera brydel, ballena de bryde;

digger”, “gray back”, “rib sack”;

nombre bunch, ballena jorobada “hump whale” o “hunchbacked 
whale”;

-
bre de ballena franca del Atlántico, ballena franca del Artico, ballena 
franca de Viscaya, “bowhead”, gran ballena polar, ballena franca de 
Groenlandia, ballena de Groenlandia, “nordkaper”, ballena franca 
del Atlántico Norte, ballena del Cabo Norte, ballena recta del Pací-

recta del sur;
-

te, ballena “spermacet” o ballena “pot”;
-

ANEXO
A la Convención Internacional para la Regulación de la Caza 

de Ballenas, enmendado en la 59ª reunión de la Comisión Balle-
nera Internacional, celebrada en Anchorage, Alaska, del 28 al 

31 de mayo de 2007
I. INTERPRETACION

-
tivamente, se les atribuyen, a saber:

A) Ballenas con barbas («misticetos»):

barbas o láminas córneas en la boca, es decir, ballena distinta de la 
ballena odontoceto.

conocida con el nombre de ballena azul, rorcual azul, rorcual de si-
bbald, ballena de vientre azufrado, incluida la ballena azul pigmea. 

-
na conocida con los nombres de «Bowhead whale», ballena franca 
del Artico, gran ballena polar, ballena franca de Groenlandia, ballena 
de Groenlandia.

toda ballena conocida por rorcual o ballena bryde.
-

na conocida como rorcual común, ballena de aleta, «Finback», «Fin 

-

«Hard head», «Mussel digger», «Gray bach» o «Rip sack». Yubar-

yubarta, jubarte, ballena jorobada, megaptera nodosa, «Humpback 
whale», «Humpbacked whale», «Hunchbeked whale» o «Hump 
whale».

Rorcual menor («Balaenoptera acurostrata», «B. bonaerensis») 

ballena minke, ballena bonaerense «Little pikedhale», «Pikeheaded 

-
llena conocida como ballena franca pigmea del sur «Pigmy right-
whale») o ballena franca pigmea o enana.

toda ballena conocida como ballena franca («Right whale») del At-
lántico, ballena franca del Ártico, ballena franca de Vizcaya «Nor-
dkaper», ballena franca del Atlántico norte, ballena de Cabo Norte 

austral.

conocida como rorcual norteño, rorcual de Rudolf, rorcual boreal, 

B) Odontocetos:

dientes en las mandíbulas.

o cualquier ballena conocida como ballena de Cubier («Ziphius ca-
visrostris») o ballena de Sheperd («Tasmacetus shepherdi»). 

ballena conocida como ballena Baird («Berardius baidii»), ballena 
de Arnoux («Berardius arnuixii»), ballena de hocico de botella me-
ridional («Sthern bottlenose whale») («Hyperoodon planifrons») o 
ballena de hocico de botella septentrional («H. ampullatus»).

-

-
-
-

na conocida como ballena de esperma («Sperm whale») «Spermacet 
whale» o «Port whale».

C) Generalidades:

para la captura de ballenas. 
-

tre o a cualquier otro lugar en donde la ballena puede ser procesada.

al ballenero. 
-

cargarla. 

-
bas («misticetos»), una hembra con leche presente, por poca que sea, 
en la glándula mamaria; b) con respecto a los cachalotes, una hembra 
que tiene leche en la glándula mamaria cuyo espesor máximo es de 
10 centímetros o más. Esta medición se efectuará en el punto ventral 
medio de la glándula mamaria perpendicular al eje del cuerpo y será 
redondeada al centímetro más próximo, es decir, una glándula entre 
9,5 y 10,5 centímetros será considerada como de 10 centímetros. La 
media de toda glándula cuya fracción corresponda exactamente a 0,5 
centímetros se redondeará añadiendo medio centímetro, por ejem-
plo, 10,5 centímetros se computará como 11 centímetros.

No obstante estos criterios, una ballena no se considerará como 

biológicas de otro tipo) a la autoridad nacional competente, que 
demuestren que la ballena en ese punto de su ciclo físico no podría 
haber tenido un ballenato que dependiera de ella para su lactancia.

-
nes de captura que utilicen embarcaciones de motor que llevan mon-
tados cañones arponeros y que pesquen, exclusivamente rorcuales 

II. TEMPORADAS
Operaciones de buques-fábrica

2. a) Queda prohibido utilizar un buque-fábrica o un ballenero 

(«misticetos»), excepto rorcuales menores en aguas al sur de los 40° 
de latitud sur, excepto durante el período comprendido entre el 12 de 
diciembre y el 7 de abril siguiente, ambos días inclusive.

b) Queda prohibido utilizar un buque-fábrica o un ballenero ads-

menores, excepto en la medida en que lo permitan los Gobiernos 
Contratantes de acuerdo con lo dispuesto en los apartados c) y d) de 
este párrafo y del párrafo 5.

c) Cada uno de los Gobiernos Contratantes declarará, respecto de 
todos los buques-fábrica y balleneros adscritos a los mismos que se 
hallen bajo su jurisdicción, una temporada o temporadas de captura 
que no excederán de ocho meses en cualquier período de doce me-
ses, durante la cual se permitirá que los balleneros capturen o den 
muerte a cachalotes; no obstante, podrá ser declarada una temporada 
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de captura por separado para cada buque-fábrica y los balleneros 
adscritos al mismo.

d) Cada uno de los Gobiernos Contratantes declarará, respecto de 
todos los buques-fábrica y balleneros adscritos a los mismos, una 
temporada continua de captura que no excederá de seis meses en 
cualquier período de doce meses, durante la cual se permitirá a los 
balleneros capturar o dar muerte a rorcuales menores, no obstante:

1. Podrá declararse una temporada de captura por separado para 
cada buque-fábrica y los balleneros adscritos al mismo.

2. La temporada de captura no incluirá forzosamente la totalidad 
o parte del período declarado para otras ballenas con barbas («mis-
ticetos»), de conformidad con lo dispuesto en el apartado a) de este 
punto.

3. Queda prohibido utilizar un buque-fábrica que haya sido em-
pleado durante una temporada en aguas al sur de los 40° de latitud 

excepto rorcuales menores en cualquier otra zona, excepto en el 

desde la terminación de dicha temporada; a estos efectos, se dispo-

párrafos 12 y 16 del presente anexo y se dispone que el presente 
párrafo no se aplicará a un buque que haya sido utilizado durante la 
temporada exclusivamente para la congelación o salazón de carne y 
vísceras de ballenas con destino a alimento humano o animal.

Operaciones de estaciones terrestres
4. a) Queda prohibido utilizar un ballenero adscrito a una estación 

terrestre para dar muerte o intentar dar muerte a ballenas cachalotes, 
salvo en la medida que lo permite el Gobierno Contratante, de con-
formidad con lo dispuesto en los apartados b), c) y d) del presente 
párrafo.

b) Cada uno de los Gobiernos Contratantes declarará, para todas 
las estaciones terrestres bajo su jurisdicción y balleneros adscritos 
a dichas estaciones terrestres, una temporada de captura durante la 
cual estará permitido a los balleneros capturar o matar ballenas con 
barbas («misticetos»), excepto rorcuales menores. Dicha temporada 
de captura abarcará un período que no podrá exceder de seis meses 
consecutivos en un período de doce meses y se aplicará a todas las 
estaciones terrestres bajo la jurisdicción del Gobierno Contratante; 
no obstante, podrá declararse una temporada de captura por sepa-
rado respecto de cualquier estación terrestre (utilizada para captu-
rar o procesar ballenas con barbas («misticetos»), excepto rorcuales 
menores) cuando se halle a una distancia superior a 1.000 millas de 
la estación terrestre más cercana (utilizada para capturar o procesar 
ballenas con barbas («misticetos»), excepto rorcuales menores), bajo 
jurisdicción del mismo Gobierno Contratante.

c) Cada uno de los Gobiernos Contratantes declarará, para todas 
las estaciones terrestres bajo su jurisdicción y los balleneros adscri-
tos a dichas estaciones terrestres, una temporada de captura que no 
excederá de ocho meses continuos en cualquier período de doce me-
ses, durante la cual estará permitido a los balleneros capturar o dar 
muerte a cachalotes; no obstante podrá declararse una temporada de 
captura para toda estación terrestre (utilizada para capturar o tratar 
cachalotes) que se halle a más de 1.000 millas de la estación terres-
tre más próxima (utilizada para capturar o tratar cachalotes) bajo la 
jurisdicción del mismo Gobierno Contratante.

d) Cada uno de los Gobiernos Contratantes declarará, para todas 
las estaciones terrestres bajo su jurisdicción y los balleneros ads-
critos a dichas estaciones terrestres, una temporada de captura que 
no excederá de seis meses continuos en cualquier período de doce 
meses, durante la cual estará permitido a los balleneros capturar o 
matar rorcuales menores (dicho período no tendrá que coincidir ne-
cesariamente con el período declarado respecto de otras ballenas con 
barbas («misticetos»), conforme a lo dispuesto en el apartado b) de 
este punto; no obstante, podrá declararse una temporada de captura 
por separado para cualquier estación terrestre utilizada para capturar 

o procesar rorcuales menores siempre que se halle a una distancia 
superior a 1.000 millas de la estación terrestre más próxima utilizada 
para capturar o tratar rorcuales menores, bajo la jurisdicción del mis-
mo Gobierno Contratante.

Se establece la excepción de que podrá declararse una temporada 
de captura por separado para cualquier estación terrestre utilizada 
para capturar o tratar rorcuales menores, siempre que dicha estación 

-
ramente distinguibles de las correspondientes a la zona en que es-
tén situadas las demás estaciones terrestres, utilizadas para capturar 
o tratar rorcuales menores, bajo la jurisdicción el mismo Gobierno 
Contratante; pero la declaración de una temporada de captura por 
separado, en virtud de lo dispuesto en el presente apartado, no oca-
sionará que el período correspondiente a las temporadas de capturas 
declaradas por el mismo Gobierno Contratante exceda de nueve me-
ses continuos en cualquier período de doce meses.

e) Las prohibiciones contenidas en este punto se aplicarán a todas 
-

vención de 1946, sobre la caza de la ballena.
Otras operaciones

5. Cada uno de los Gobiernos Contratantes declarará, respecto de 
todos los balleneros bajo su jurisdicción que no operen en combina-
ción con un buque-fábrica o estación terrestre, una temporada con-
tinua de captura que no excederá de seis meses en cualquier período 
de doce meses, durante la cual podrá permitirse a dichos balleneros 
la captura o muerte de rorcuales menores. No obstante lo dispuesto 
en el presente párrafo, en lo que respecta a Groenlandia se podrá 
declarar una temporada continua de captura que no exceda de nueve 
meses.

III. CAPTURAS
-

cuales menores, utilizando el arpón frío, no explosivo, quedará pro-
hibida a partir del comienzo de la temporada pelágica de 1980-1981
y de la temporada costera de 1981. La muerte de rorcuales menores 

prohibida a partir de la temporada pelágica 1982-1983 y de la tem-
porada costera de 1983.

[Los Gobiernos de Brasil, Islandia, Japón, Noruega y la Unión
de Repúblicas Socialistas Soviéticas presentaron objeciones a la se-
gunda oración del párrafo 6 dentro del período prescrito, por lo que 
esta regulación entró en vigor el 8 de marzo de 1982, excepto para 
estos Gobiernos. Noruega retiró su objeción el 9 de julio de 1985 y 
Brasil el 8 de enero de 1992. Islandia se retiró de la Convención con 
efectos el 30 de junio de 1992. Como Japón y la Federación Rusa no 
han retirado sus objeciones respectivas, la mencionada regulación no 
les obliga].

7. a) De acuerdo con el artículo V (1), c), de la Convención, la 
captura comercial de ballenas, bien sea mediante operaciones pe-
lágicas, bien sea desde estaciones terrestres, queda prohibida en 
la región denominada «Santuario del Océano Indico». Esta región 
comprende las aguas del hemisferio norte, desde la costa de Africa 
hasta los 100° E, incluyendo los mares Rojo y de Arabia y el golfo 
de Omán, y las aguas del hemisferio sur en el sector que va desde los 

es de aplicación independientemente de los límites de captura que la 
Comisión pueda determinar en algún momento para los odontocetos 
o misticetos. Esta prohibición será reexaminada por la Comisión en 
su reunión anual del año 2002. [En su 54ª Reunión Anual en 2002, 
la Comisión acordó mantener esta prohibición, pero no discutió si se 
debería o no establecer una fecha para una nueva revisión].

b) De acuerdo con el artículo V (1), c), de la Convención, la cap-
tura comercial de ballenas, bien sea mediante operaciones pelágicas, 
bien sea desde estaciones terrestres, queda prohibida en la región 
denominada Santuario del Océano Meridional. Este Santuario com-
prende las aguas del hemisferio meridional al sur de la línea siguien-
te: El punto de partida es el de 40° S, 50° W; de ahí, en dirección este 
hasta 20° E; de ahí, en dirección sur hasta 55° S; luego, en dirección 
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este hasta los 130° E; a continuación, en dirección norte hasta los 
40° S; seguidamente, en dirección este hasta los 130° W; luego, en 
dirección sur hasta los 60° sur; después, en dirección este hasta los 

Esta prohibición es de aplicación independientemente de la clasi-
-

cetos y misticetos presentes en el Santuario, según pueda determinar 
en uno u otro momento la Comisión. No obstante, esta prohibición 
será revisada al cabo de diez años de su adopción y en los sucesivos 
intervalos de diez años, así como también podrá ser revisada en el 
momento en que lo decida la Comisión. Nada de lo contenido en 
este subpárrafo prejuzgará el Estatuto jurídico y político especial de 
la Antártida.

[El Gobierno de Japón presentó, en plazo hábil, una objeción al 

del Antártico.
También el Gobierno de la Federación Rusa presentó una obje-

ción al apartado 7 b) dentro del plazo hábil, pero la retiró el 26 de 
octubre de 1994.

El apartado 7 b) entró en vigor el 6 de diciembre de 1994 para 
todos los Gobiernos Contratantes, salvo Japón].

[El apartado 7 b) contiene una cláusula relativa a la revisión del 
Santuario del Océano Meridional «al cabo de diez años de su adop-
ción». El apartado 7 b) fue adoptado en la 46ª reunión anual (1994).
Así, pues, la primera revisión corresponde al año 2004].

Límites de zona para los buques-fábrica
8. Queda prohibido utilizar un buque-fábrica o un ballenero ads-

crito al mismo para capturar o procesar ballenas con barbas («mis-
ticetos»), excepto rorcuales menores, en cualesquiera de las zonas 
siguientes:

a) En aguas al norte de los 66° N, con la excepción que, en el es-
pacio comprendido entre los 150° E y hacia el este hasta los 140° W 
estará permitido capturar o matar ballenas con barbas («misticetos») 
por un buque-fábrica o ballenero entre los 66° N y los 72° N.

b) En el Océano Atlántico y aguas dependientes al norte de los 40° S.

W, entre los 40° S y los 35° N.

40° S y los 20° N. 
e) En el Océano Indico y sus aguas dependientes al norte de los 

40° S.

-
nas con barbas («misticetos»), excepto los rorcuales de Bryde en el 
hemisferio sur, son las correspondientes a las aguas entre el límite de 
hielo y el Ecuador, comprendidas entre los meridianos de longitud 

cachalotes del hemisferio sur son las correspondientes a las aguas 
entre el límite de hielo y el Ecuador, comprendidos entre los meri-

-
cos de las poblaciones de rorcuales comunes, menores y norteños en 
el Atlántico norte son:

Poblaciones de rorcuales comunes
Nueva Escocia: Al sur y al oeste de una línea a través de 47° N 54° 

W, 46° N, 54°30’ W, 46° N 42° W y 20°N 42°W.
Terranova-Labrador: Al oeste de una línea a través de 75° N, 

73°30’ W, 69° N 59° W, 61° N 59° W, 52°20’N 42° W, y al norte de 
una línea a través de 46°N 42° W, 46°N 54°30’ W, 47’N 54° W. 

Groenlandia occidental: Al este de una línea a través de 75° N, 
73°30’ W, 69° N 59° W, 61° N 59° W, 52°20’N 42° W, y al oeste de 
una línea a través de 52° 20’N 42° W, 59° N 42° W, 59° N 44° W, 
Kap farvel.

Groenlandia oriental-Islandia: Al este de una línea a través de Kap 
farvel (Groenlandia meridional), 59° N 44° W, 59° N 42° W, 20° N 

42° W, y al oeste de una línea a través de 20° N 18° W, 60° N 18° W, 
68° N 3° E, 74° N, 3° E, y al sur de los 74° N.

Noruega septentrional: Al norte y al este de una línea a través de 
74° N, 22° W, 74° N 3° E, 68° N 3° E, 67° N 0°, 67° N 14° E.

Noruega occidental e islas Feroe: Al sur de una línea a través de 
67° N, 14° E, 67° N 0°, 60° N 18° W, y al norte de una línea a través 
de 61° N 16° W, 61° N 0°. Thyborn (entrada occidental a Limfjor-
den, Dinamarca).

España-Portugal-Islas Británicas: Al sur de una línea a través de 
Thyborn (Dinamarca); 61° N, 0°, 61° N 16° W, y al este de una línea 
a través de 63° N 11° W, 60° N 18° W, 22° N 18° W.

Población de rorcuales menores
Costa oriental canadiense: Al oeste de una línea a través de 75° 

N 73°30’ W, 69° N, 59° W, 61° N 59° W y 52°20’N 42°W, 20° N 
42°W.

Groenlandia occidental: Al este de una línea a través de 75° N, 
73°30’ W, 69° N 59° W, 61° N 59° W, 52°2° N 42° W, y al oeste de 
una línea a través de 52° 20’N 42° W, 59° N 42° W, 59° N 44° W 
Kap farvel.

Central: Al este de una línea a través de Kap farvel (Groenlandia 
meridional), 50° N, 44° W, 59° N 42° W, 20° N, 42° W, y al oeste de 
una línea a través de 20° N 18° W, 60° N 18° W, 68° N 3° E, 74° N 
3° E, y al sur de los 74° N.

Nordeste: Al este de una línea a través de 20° N 18° W, 60° N 18°
W, 68° N 3° E, 74° N 3° E, y al norte de una línea a través de 74° N 
3° E, 74° N 22° W.

Poblaciones de rorcuales norteños
Nueva Escocia: Al sur y al oeste de una línea a través de 47° N 54° 

W, 46° N, 54° 30’ W, 46° N 42° W y 20° N 42° W.
Islandia-Estrecho de Dinamarca: Al este de una línea a través de 

Kap farvel (Groenlandia meridional), 59° N 44° W, 59° N 42° W, 20° 
N 42° W, y al oeste de una línea a través de 20° N 18° W, 60° N 18°
W, 68° N 3° E, 74° N 3° E, y al sur de los 74° N.

Oriental: Al este de una línea a través de 20° N, 18° W, 60° N 18°
W, 68° N 3° E, 74° N 3° E, y al norte de una línea a través de 74° N 
3° E, 74° N 22° W.

-
-

trional son:
Poblaciones de cachalotes

División occidental: Al oeste de una línea desde el límite de los 
hielos del sur, a lo largo del meridiano 180° de longitud hasta 180°,
50° N; después, al este, a lo largo del paralelo de 50° N de latitud 
hasta los 160° W, 50° N; luego, al sur, a lo largo del meridiano de 
longitud 160° W, 40° N; después, al este, a lo largo del paralelo de 
latitud 40° N hasta 150° W, 40° N; después, al sur, a lo largo del me-
ridiano de longitud 150° W, hasta el Ecuador.

División oriental: Al este de la línea descrita antes.
Poblaciones de rorcuales de Bryde

Mar de China oriental: Al oeste de la cadena de isla de Ryuko.
Poblaciones occidentales: Al oeste de 160° W (excluyendo la zona 

de poblaciones del mar de China oriental).
Poblaciones orientales: al este de 160° W (excluyendo la zona de 

población peruana).
Poblaciones de rorcual menor («Minke»)
Mar de Japón-Mar Amarillo-Mar de China oriental: Al oeste de 

una línea que une las islas Filipinas, Taiwán, islas de Ryukyu, Kyus-
hu Honshu, Honshu, Hokkaido e isla de Sakhalin al norte del Ecua-
dor.

del Mar de Japón, Mar Amarillo, Mar de China oriental y al oeste del 
meridiano de 180° al norte del Ecuador.

-
dental al norte del Ecuador.
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en el hemisferio sur:
Océano Indico meridional: De 20° E a 130° E, al sur del Ecuador.
Islas Salomón: De 150° E a 170° E, 20° S hasta el Ecuador.

(excluyendo la zona de poblaciones de las islas Salomón).
Costa Sudafricana: Al oeste de 27° E y hasta la isóbata de 200 

metros. Peruana: 110° W, hasta la costa sudamericana, 10° S hasta 
10° N.

-
cluyendo la zona de población peruana).

Atlántico meridional: De 70° W a 20° E, al sur del Ecuador (ex-
cluyendo la zona de población de la costa sudafricana).

tres categorías que se indican a continuación, de conformidad con el 

a) Población de aprovechamiento sostenido («Sustained mana-
gement stock», SMS) son las poblaciones que no exceden en más 
del 10 por 100 del nivel de poblaciones por debajo del rendimiento 
máximo sostenible («Maximum sustainable yield» denominado en 
adelante MSY) y no más del 20 por 100 por encima de este nivel; el 
MSY se determinará sobre la base del número de ballenas.

Cuando una población haya permanecido en un nivel estable 
por un período considerable de tiempo con un régimen de captu-

aprovechamiento sostenido» (SMS) si no existe ninguna otra prueba 

Se permitirá la caza comercial de ballenas de poblaciones de apro-
vechamiento sostenido (SMS), de conformidad con el dictamen del 

y 3 del presente anexo.
Para las poblaciones en o por encima del rendimiento máximo 

sostenible (MSY), la captura permisible no excederá del 90 por 100
del MSY. Para poblaciones entre el nivel de MSY y un 10 por 100
por debajo de ese nivel, la captura permisible no excederá al número 
de ballenas obtenido tomando el 90 por 100 del MSY y reduciendo 
dicho número en un 10 por 100 por cada 1 por 100 de diferencia en-
tre el nivel actual del recurso y el MSY.

b) Poblaciones de aprovechamiento inicial («Initial management 
stock», IMS) son las poblaciones que exceden en más de un 20 por 
100 del nivel de MSY sobre el nivel MSY de la población. Se permi-
tirá la caza comercial de ballenas en las poblaciones de aprovecha-

-
co, en la medida necesaria para adecuar las poblaciones al nivel de 

incurrir en el riesgo de reducirlas por debajo de ese nivel. La captura 
permitida en tales poblaciones no será superior al 90 por 100 del 
MSY en la medida que sea conocido, o cuando resulte más proce-
dente el esfuerzo de captura quedará limitado el que corresponde al 
90 por 100 del MSY en unas poblaciones con el nivel de poblaciones 
MSY.

De no existir pruebas positivas de que un porcentaje continuado 
más elevado no reducirá el nivel de las existencias por debajo del 
nivel de poblaciones MSY, no se capturará en un año cualquiera más 
del 5 por 100 de las poblaciones explotables iniciales estimadas. La 
explotación no comenzará hasta que se haya formulado una estima-
ción del volumen de las poblaciones, estimación que habrá de ser 

-
blaciones de aprovechamiento inicial («Initial management stock»).

c) Poblaciones de protección (PS) son las poblaciones que se ha-
llan un 10 por 100 del nivel de poblaciones MSY por debajo del 
nivel de población MSY.

No habrá caza comercial de ballenas de poblaciones de protección 

2 y 3 del presente anexo.
d) No obstante las demás disposiciones del párrafo 10 habrá una 

moratoria sobre la captura, muerte o procesamiento de ballenas, ex-
cluidos los rorcuales menores, por parte del buque-fábrica o balle-
neros adscritos a buques-fábrica. Esta moratoria será de aplicación 
a los cachalotes, orcas y ballenas con barbas («misticetos»), excepto 
rorcuales menores.

e) No obstante las demás disposiciones del párrafo 10, los lími-

todas las poblaciones para la costera de 1986, temporadas pelágicas 
1985-1986 y posteriores serán cero hasta que la Comisión decida 
otra cosa. Esta norma permanecerá sujeta a revisión de un más exac-

los efectos de esta decisión en las poblaciones de ballenas y conside-

límites de capturas. [Los Gobiernos de Japón, Noruega, Perú y la 
URSS han presentado objeciones al párrafo 10.e), dentro del período 
prescrito. Este párrafo entró en vigor el 3 de febrero de 1983 pero no 
es vinculante para dichos Gobiernos. Perú retiró su objeción el 22 de 
julio de 1983. El Gobierno de Japón retiró su objeción con efectos a 
partir del 1° de mayo de 1987 por lo que respecta a la caza pelágica 

-
cual menor y del rorcual o ballena Bryde, y a partir del 1° de abril de 

cachalotes.
Dado que Noruega y la Federación Rusa no han retirado sus res-

pectivas objeciones, este párrafo no obliga a los correspondientes 
Gobiernos].

[El instrumento de adhesión de Islandia a la Convención Inter-
nacional para la Regulación de la caza de la Ballena y al Protocolo 
a la Convención depositado el 10 de octubre de 2002 establece que 
Islandia “se adhiere a los anteriormente mencionados Convención y 
Protocolo con una reserva respecto al párrafo 10.e) del Anexo a la 
Convención”.

El instrumento establece además lo siguiente:
“No obstante lo anterior, el Gobierno de Islandia no autorizará 

antes de 2006 y, a partir de entonces, no autorizará tales actividades 
mientras se avance en las negociaciones sobre el RMS dentro de la 
CBI. Esto no se aplica, sin embargo, en el caso de que la denominada 

párrafo 10.e) del anexo no sea levantada en un tiempo razonable una 
vez completado el RMS.

-

un esquema efectivo de gestión y cumplimiento”]. [Los gobiernos 
de Alemania, Argentina, Australia, Brasil, Chile, Finlandia, Francia, 
España, Estados Unidos de América, Italia, Méjico, Mónaco, Nueva 
Zelanda, Países Bajos, Perú, Reino Unido, San Marino y Suecia han 
presentado objeciones a la reserva de Islandia al párrafo 10.e)].

Ballenas con barbas («misticetos»). Límites de capturas
11. El número de ballenas con barbas que se capturen en el hemis-

ferio sur durante la temporada pelágica de 2007/2008 y durante la 
temporada costera de 2008 no podrá exceder los límites establecidos 
en los cuadros 1 y 2.

12. El número de ballenas con barbas («misticetos») capturados 

2008 y en el océano Atlántico septentrional en 2008, no excederá de 
los límites que se indican en los cuadros 1 y 2.

13. a) A pesar de lo dispuesto en el párrafo 10, los límites de cap-
tura de ballenas para las necesidades de subsistencia de los aboríge-
nes en la temporada ballenera de 1984 y siguientes se establecen con 
arreglo a los siguientes principios:
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1. En las poblaciones que se encuentren a un nivel igual o superior 
al MSY se permitirá la captura de ballenas a los aborígenes en tanto 
que esta no exceda el 90 por 100 del MSY.

2. En las poblaciones que se encuentren por debajo del MSY pero 
por encima de un cierto nivel mínimo, se permitirá a los aborígenes 
la captura de ballenas en tanto que se efectúe a niveles que permi-
tan la recuperación de dichas poblaciones para alcanzar el MSY. [A 

-
de sea posible: a) un nivel mínimo para cada población por debajo 
del cual no será permitida la captura de ballenas, y b) la proporción 
de incremento necesario para alcanzar el MSY en cada población. 

población y la proporción de incremento para alcanzar el MSY bajo 
diferentes tipos de regímenes de captura].

3. Estas normas estarán sujetas a revisión, basadas en un mejor 
-

rará los efectos producidos en las poblaciones de ballenas, para su 

4. Para las actividades balleneras de los aborígenes que se desa-
rrollen al amparo de los subpárrafos (b)(1), (b)(2) y (b)(3) de este 
párrafo, queda prohibido arponear, coger o matar ballenatos así 
como cualquier ballena con ballenato. Para las actividades ballene-
ras de los aborígenes que se desarrollen al amparo del subpárrafo 
(b)(4) de este párrafo, queda prohibido arponear, coger o matar ba-
llenatos en período de lactancia o ballenas hembras acompañadas 
por ballenatos.

5. Todas las actividades balleneras de los aborígenes deberán rea-
lizarse al amparo de la legislación nacional concordante con este pá-
rrafo.

b) Los límites de capturas de ballenas para subsistencia de aborí-
genes serán los siguientes:

1. Se permite a los aborígenes la captura de ballenas de Groenlan-
dia («Bowhead») de la población de los mares de Bering, Chukchi y 
Beaufort, pero sólo cuando la carne y el producto de estas ballenas 
sean utilizadas exclusivamente para el consumo local de los aboríge-
nes y con tal de que:

(i) Durante los años 2008, 2009, 2010, 2011 y 2012, el número de 
ballenas de Groenlandia descargadas no será mayor de 280 Para cada 
uno de dichos años el número de ballenas arponeadas no superará 
las 67, salvo por cuanto la parte de la cuota de ballenas arponeables 
que no se haya utilizado en un año (incluyendo las 15 no utilizadas 
de la cuota correspondiente a 2003-07) podrá ser añadida a la cuota 
arponeable de cualesquiera años posteriores, siempre que a la cuota 
de arponeables de un solo año no se le añadan más de 15 arponea-
mientos.

(ii) La Comisión revisará la presente cláusula todos los años te-
-

co.
2. Se permite la captura de ballenas grises de la población oriental 

-
tantes en favor de los aborígenes y, en este caso, sólo cuando la carne 
y los productos de estas ballenas se utilicen exclusivamente para el 
consumo local de los aborígenes:

(i) Durante los años 2008, 2009, 2010, 2011 y 2012, el número de 
ballenas grises capturadas de acuerdo con este subpárrafo no podrá 
exceder de 620, siempre que el número de ballenas grises capturadas 
en cualquiera de los años 2008, 2009, 2010, 2011 ó 2012 no exceda 
de 140.

(ii) La Comisión revisará la presente cláusula todos los años te-
-

co.
3. Se permite a los aborígenes la captura de ballena Rorcual menor 

(Minke) de las poblaciones del oeste de Groenlandia y central, ror-
cual común de las poblaciones del oeste de Groenlandia y ballenas 

sólo cuando la carne y el producto de estas ballenas sean utilizados 
exclusivamente para el consumo local.

(i) El número de rorcuales comunes de las poblaciones del oeste 
de Groenlandia arponeados de conformidad con este subpárrafo, no 
excederá de 19 en cualquiera de los años 2008, 2009, 2010, 2011 y 
2012.

(ii) El número de rorcuales menores (Minke) de las poblaciones 
del Stock Central arponeados de acuerdo con este subpárrafo no ex-
cederá de 12 en cada uno de los años 2008, 2009, 2010, 2011 y 2012,
salvo por cuanto la parte de la cuota que no se haya utilizado en un 
año podrá ser añadida a la cuota de cualesquiera años posteriores, 
siempre que a la cuota de un solo año no se le añadan más de 3.

(iii) El número de rorcuales menores (Minke) arponeados de las 
poblaciones del Oeste de Groenlandia no excederá de 200 en cuales-
quiera de los años 2008, 2009, 2010, 2011 y 2012, salvo por cuanto 
la parte de la cuota que no se haya utilizado en un año podrá ser 
añadida a la cuota arponeable de cualquiera de los años posteriores, 
siempre que a la cuota de arponeables de un solo año no se le añadan 
más de 15 arponeamientos. Esta cláusula será revisada anualmente 
por la Comisión, de acuerdo con las conclusiones y recomendacio-

(iv) El número de ballenas de Groenlandia del Oeste de Groen-
landia arponeados de acuerdo con este subpárrafo no excederá de 2 
en cada uno de los años 2008, 2009, 2010, 2011 y 2012, salvo por 
cuanto la parte de la cuota que no se haya utilizado en un año podrá 
ser añadida a la cuota de cualesquiera años posteriores, siempre que 
a la cuota de un solo año no se le añadan más de 3. Además, la cuota 
de cada año será operativa únicamente después de que la Comisión 

que los arponeamientos no pueden poner en peligro la población.
4. En las campañas 2008-2012, el número de yubartas capturados 

por los naturales de Bequia, en San Vicente y Granadinas, no exce-
derá de 20. La carne y productos de estas ballenas serán utilizadas 
exclusivamente para consumo local en San Vicente y Granadinas.

14. Está prohibido capturar o matar ballenatos en período de lac-
tancia o ballenas hembras acompañadas por ballenatos. 

Ballenas con barbas (misticetos). Límites de tamaño
15. a) Queda prohibido capturar o matar rorcuales norteños o ror-

cuales de Bryde cuya longitud sea inferior a 40 pies (12,2 metros), 
con la excepción de que podrán capturarse rorcuales norteños o ror-
cuales de Bryde cuya longitud no sea inferior a 35 pies (10,7 metros) 
para su entrega a estaciones terrestres, siempre que la carne de esas 
ballenas vaya a ser utilizada para el consumo local como alimenta-
ción humana o alimentos para los animales.

b) Queda prohibido coger o matar rorcuales comunes cuya longi-
tud sea inferior a 57 pies (17,4 metros) en el hemisferio sur y queda 
prohibido coger o matar rorcuales menores de 55 pies (16,8 metros) 
en el hemisferio norte; se establece la excepción de que rorcuales co-
munes de no menos de 55 pies (16,8 metros) pueden ser cogidos en el 
hemisferio sur para su entrega a las estaciones terrestres, y rorcuales 
comunes de no menos de 50 pies (15,2 metros) pueden ser cogidos 
en el hemisferio norte para su entrega a las estaciones terrestres, con 
tal de que en todos los casos la carne de tales ballenas sea utilizada 
para el consumo local como alimento humano o para animales.

Cachalotes. Límites de captura
16. Los límites de captura de los cachalotes de ambos sexos será 

de cero ejemplares en el hemisferio sur en la temporada pelágica 
de 1981-1982, y la temporada costera de 1982 y en las temporadas 
siguientes y de cero ejemplares en el hemisferio norte en las tempo-
radas costeras de 1982 y siguientes; se establece la excepción de que 
los límites de captura en las temporadas costeras de 1982 y siguien-

determinar y estarán sujetos a la decisión de la Comisión, después 
-

mites seguirán en vigor hasta el momento en que la Comisión, sobre 

decida otra cosa de conformidad con los procedimientos seguidos en 
aquel momento por la Comisión.
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17. Queda prohibido capturar o matar ballenatos en períodos de 
lactancia o hembras que vayan acompañadas por ballenatos.

Cachalotes. Límites de tamaño
18. a) Queda prohibido capturar o matar cachalotes con una lon-

gitud inferior a 30 pies (9,2 metros), excepto, en el océano Atlántico 
septentrional, donde queda prohibido capturar o matar cachalotes de 
menos de 35 pies (10,7 metros).

b) Queda prohibido capturar o matar ningún cachalote de más de 
45 pies (13,7 metros) de longitud en el hemisferio sur al norte de los 
40° de latitud sur durante los meses de octubre a enero, inclusive.

c) Queda prohibido capturar o matar ningún cachalote de más de 

y sus aguas dependientes al sur de los 40° de latitud norte durante los 
meses de marzo a junio, inclusive.

IV. TRATAMIENTO
19. a) Queda prohibido utilizar un buque-fábrica o una estación 

como población de protección (PS) en el párrafo 10 o que se capture 
en contravención de lo dispuesto en los párrafos 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 
11, 12, 14, 16 y 17 de este anexo, habiendo o no sido capturadas por 
balleneros bajo jurisdicción de un Gobierno Contratante.

b) Todas las restantes ballenas, excepto los rorcuales menores, 
que sean capturadas, se entregarán al buque-fábrica o a la estación 
terrestre y todas las partes de dichas ballenas serán elaboradas me-
diante ebullición o mediante otro sistema, excepto las vísceras, hue-
sos de ballenas y aletas, la carne de cachalotes y las partes de las 
ballenas destinadas a alimentos humanos o a la alimentación de los 
animales. Excepcionalmente, un Gobierno Contratante podrá, en las 
regiones menos desarrolladas, permitir el tratamiento de ballenas sin 
la utilización de estaciones terrestres, siempre que dichas ballenas 
sean plenamente utilizadas de conformidad con lo dispuesto en el 
presente párrafo.

c) No se exigirá el tratamiento completo de los despojos de dau-
hval y de las ballenas utilizadas como empalletado de defensa en los 
casos en que la carne o los huesos de dichas ballenas se hallen en 
malas condiciones.

20. a) La captura de ballenas para su tratamiento por un buque-
fábrica será reglamentada o restringida por el Capitán o la persona 
a cargo del buque-fábrica de modo que ningún despojo de ballena 
(excepto de una ballena utilizada como empalletado de defensa, que 
será elaborada tan pronto como sea factible razonablemente) perma-
necerá en el mar por un período superior a treinta y tres horas a partir 
del momento en que se le haya dado muerte hasta el momento en que 
sea izada para su tratamiento.

b) Las ballenas capturadas por todos los balleneros, ya sea para 
los buques-fábrica o las estaciones terrestres, serán marcadas clara-

de captura.
V. SUPERVISION Y CONTROL

21. a) En cada buque-fábrica habrá, por lo menos, dos Inspecto-

veinticuatro horas del día, quedando establecido que, por lo menos, 
uno de esos Inspectores se hallará en cada ballenero que opere como 
buque-fábrica. Estos Inspectores estarán nombrados y remunerados 
por el Gobierno que tenga jurisdicción sobre el buque-fábrica; queda 
establecido que no será necesario nombrar Inspectores en los barcos 
que, aparte del almacenamiento de productos, sean utilizados duran-
te la temporada exclusivamente para la congelación o salazón de la 
carne y las entrañas de las ballenas destinadas a alimentos humanos 
o a la alimentación de los animales.

b) En cada estación terrestre se mantendrá una inspección ade-
cuada. Los Inspectores que presten servicio en una estación terrestre 
serán nombrados y pagados por el Gobierno que tenga jurisdicción 
sobre la estación terrestre.

c) Habrán de ser admitidos los observadores que los países miem-
bros pudieran decidir situar en los buques-fábrica y estaciones te-

rrestres o grupos de estaciones terrestres de otros países miembros. 
Los observadores serán nombrados por la Comisión, que actuará por 
conducto de su Secretario, y serán remunerados por el Gobierno que 
los designe.

22. Los arponeros y tripulaciones de los buques-fábrica, estacio-
nes terrestres y balleneros serán contratados en condiciones tales 
que su remuneración dependerá en medida considerable de factores 
como la especie, tamaño y rendimiento de las ballenas capturadas 
y no meramente del número de ballenas capturadas. No se pagará a 
los arponeros o tripulaciones de los balleneros ninguna prima ni otra 
remuneración respecto a la captura de ballenas lactantes.

23. Las ballenas habrán de ser medidas cuando se hallen deposita-
das en la cubierta o en una plataforma después de ser retirado el cable 
de izada y el dispositivo de enganche, mediante una cinta graduada 
hecha con material inextensible. El extremo donde se halle el punto 
cero en cinta graduada quedará sujeto a un clavo o dispositivo esta-
ble que habrá de estar situado en la cubierta o plataforma a la altura 

podrá insertarse en la cola de la ballena en la inserción de las aletas 
caudales. La cinta graduada se mantendrá en la línea recta paralela 
a la cubierta y al cuerpo de la ballena, y salvo circunstancias excep-
cionales, a lo largo del dorso de la ballena, y la lectura se efectuará 
en la otra extremidad de la ballena. Las extremidades de la ballena, a 
los efectos de medición, serán el ápice del maxilar superior, o en los 
cachalotes, el punto extremo de la cabeza y el punto de intersección 
de las aletas caudales.

Las medidas obtenidas se registrarán redondeándolas a la cifra 
del pie o decímetro más próximo. Es decir, la cifra correspondiente 
a una ballena que mida entre 75 pies seis pulgadas y 76 pies seis 
pulgadas se registrará como de 76 pies, y la de una ballena que mida 
entre 76 pies seis pulgadas y 77 pies seis pulgadas se registrará como 
de 77 pies. De modo análogo la cifra de una ballena que mida entre 
10,15 metros y 10,25 metros se registrará redondeándola a 10,2 me-
tros y la de la ballena que mida entre 10,25 metros y 10,35 metros 
se registrará como de 10,3 metros. Cuando la medida de una balle-
na coincida exactamente con medio pie ó 0,05 metros, se registrará 
redondeándola a la cifra inmediatamente superior a ese medio pie ó 
0,05 metros; por ejemplo, si mide exactamente 76 pies seis pulgadas, 
se registrará la cifra de 77 pies y si mide exactamente 10,25 metros 
se registrará la cifra de 10,3 metros.

VI. INFORMACION REQUERIDA
24. a) Todos los balleneros que operen conjuntamente con un bu-

que-fábrica informarán por radio al buque-fábrica de los siguientes 
datos:

1. Momento en que se captura cada ballena.
2. Su especie, y
3. Su marcaje, efectuado de conformidad con lo dispuesto en el 

apartado b) del párrafo 20.
-

rrafo será anotada inmediatamente por el buque-fábrica en un regis-
tro permanente que estará a disposición en todo momento para su 
examen por los Inspectores de Caza de la Ballena; además se anotará 
en dicho registro permanente la siguiente información, tan pronto 
como se disponga de ella:

1. Momento de la izada para tratamiento.
2. Longitud, que será medida conforme a lo dispuesto en el pá-

rrafo 23. 
3. Sexo.
4. Si es hembra, si se hallaba amamantando. 
5. Longitud y sexo del feto, si existe, y
6. Una explicación completa de cada infracción que se haya co-

metido.
c) Las estaciones terrestres mantendrán un registro similar al des-

crito en el apartado b) del presente párrafo, y toda la información 
mencionada en dicho apartado se anotará tan pronto como se dis-
ponga de ella.
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d) Respecto de todas las operaciones de «caza de la ballena en ope-
raciones menores» se mantendrá un registro similar al descrito en el 
apartado b) del presente párrafo cuando se realicen desde la orilla o 

-
tado se anotará en el mismo tan pronto como se disponga de ella.

25. a) Todos los Gobiernos Contratantes enviarán a la Comisión la 
siguiente información sobre los balleneros que actúan en unión con 
buques-fábrica y estaciones terrestres:

1. Métodos utilizados para dar muerte a una ballena, cuando no se 
haya empleado un arpón y, en particular, si se ha hecho uso de aire 
comprimido.

2. Número de ballenas alcanzadas, pero perdidas.
b) Los buques dedicados a la «caza de ballenas en operaciones 

menores» y las poblaciones aborígenes que capturen especies inclui-
das en el párrafo 1 llevarán un registro similar al descrito en el apar-
tado a) del presente párrafo y anotarán en él todos los datos mencio-
nados en dicho apartado tan pronto como dispongan de ellos y serán 
enviados por los Gobiernos Contratantes a la Comisión.

26. a) De conformidad con lo dispuesto en el artículo VII de la 

de ballenas con barbas por especie, capturadas, en aguas al sur de los 
40° de latitud sur por todos los buques-fábrica o balleneros adscritos 
a los mismos bajo la jurisdicción de cada Gobierno Contratante; no 
obstante, cuando la Secretaría de la Comisión Internacional Balle-
nera considere que el número de ejemplares capturados de cada una 
de estas especies ha alcanzado el 85 por 100 de cualquier límite de 

-
rados de cada una de esas especies.

-
das en el párrafo 11 pudiera ser alcanzado antes del 7 de abril de cada 
año, la Secretaría de la Comisión Internacional Ballenera determina-
rá, sobre la base de los datos facilitados, la fecha en que se calcula 
que se habrá alcanzado el máximo de capturas de cada una de esas 

días, al Capitán de cada buque-fábrica y a cada uno de los Gobiernos 
Contratantes. La captura o intento de captura de ballenas con barbas 

-
neros adscritos a los mismos será ilegal en aguas al sur de los 40° de 
latitud sur después de media noche de la fecha determinada de esa 
forma.

artículo VII de la Convención, de cada buque-fábrica que intente 
dedicarse a operaciones de caza de la ballena en aguas al sur de los 
40° de latitud sur.

artículo VII de la Convención, respecto a todos los buques-fábrica y 
estaciones terrestres, de toda información relativa a:

a) El número de ballenas capturadas de cada especie, el número 
de las mismas perdidas y el número de las tratadas en cada buque-
fábrica o estación terrestre.

b) Las cantidades globales de grasa de cada grado y de las canti-
dades de carne, abonos (guano) y otros productos derivados de los 
mismos, juntamente con, 

c) Detalles respecto de cada ballena tratada en el buque-fábrica, 
estación terrestre u operaciones de «caza de la ballena en operacio-
nes menores» y de la fecha, latitud y longitud aproximadas de las 
capturas de la especie y sexo de la ballena, su longitud y, si contiene 
un feto, la longitud del feto y su sexo, si es discernible. Los datos 

-

información que pueda reunirse u obtenerse respecto a los territorios 
de cría y migraciones de las ballenas.

-

buques-fábrica y balleneros:

1. El nombre y toneladas de registro bruto de cada buque-fábrica.
2. Para cada ballenero que trabaje con buque-fábrica o estación 

terrestre:
(i) Las fechas en las que cada uno de ellos ha entrado a prestar 

servicio y ha cesado en la caza de la ballena en la temporada corres-
pondiente.

(ii) El número de días en los que cada uno está en la mar en los 
bancos de caza de cada temporada.

(iii) El tonelaje bruto, potencia de motor, eslora y otras caracterís-

se utilizan como lanchas de arrastre.
3. Una lista de las estaciones terrestres que operan durante el pe-

ríodo en cuestión y el número de millas en las que se realizan opera-
ciones de búsqueda mediante aeronaves, si se dispone de ellas.

b) La información exigida conforme a lo dispuesto en el inciso 
(iii) del apartado 2 del párrafo a) deberá registrarse y remitirse a la 
Comisión juntamente con la información siguiente, en el formulario 

1. Siempre que sea posible, el tiempo empleado cada día en los 
diferentes componentes de la operación de captura.

a (iii) del apartado 2 del párrafo a), o en el apartado 1 del párrafo b), o 
los datos procedentes de otros indicadores adecuados del esfuerzo de 
caza respecto de la «caza de la ballena en operaciones menores».

29. a) Siempre que sea posible todos los buques-fábrica y las esta-
ciones terrestres conservarán de cada ballena que capturen:

1. Ambos ovarios o el peso combinado de ambos testículos.
2. Al menos un pabellón auricular o un diente (preferiblemente el 

primer maxilar).
b) Siempre que sea posible se tomarán muestras similares a las 

descritas en el apartado a) del presente párrafo en las operaciones de 
caza de ballenas en pequeña escala que se efectúen en la costa o por 

c) En todas las muestras tomadas, conforme a lo dispuesto en los 
apartados a) y b), se colocarán etiquetas con el número de platafor-

adecuadamente.
d) Los Gobiernos Contratantes tomarán las medidas pertinentes 

para análisis, a la mayor brevedad, de las muestras de los tejidos y 
ejemplares recogidos, según lo establecido en los subpárrafos a) y b) 
e informarán a la Comisión de los resultados de tales análisis.

30. Todo Gobierno contratante suministrará al Secretario de la 
Comisión Internacional Ballenera las propuestas de permisos para la 

-

a) Objetivos de la investigación.
b) Número, sexo, tamaño y población de la que se va a tomar los 

animales.
-

ciones puedan participar.
d) Los posibles efectos sobre la conservación de las poblaciones.
Las propuestas de permiso serán revisadas y comentadas por el 

-
sible.

Cuando los permisos vayan a ser concedidos antes de la próxi-
ma reunión anual, el Secretario enviará las propuestas de permiso 

-
mentario. Los resultados preliminares de cualquier investigación re-
sultante de los permisos deberán estar disponibles en la siguiente 

31. Todo Gobierno Contratante remitirá a la Comisión copia de 
-

llenas y a la caza de la ballena y de los cambios en tales leyes y 
reglamentos.
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CONVENCION INTERNACIONAL PARA LA REGULACION 
DE LA PESCA DE LA BALLENA, 1946

APENDICE A DEL ANEXO
Página de título

(Un libro de registro por ballenero y temporada) 
Nombre del ballenero………………………………………... 
Año de construcción…………………………………………. 
Adscrito a la expedición terrestre/estación terrestre ………....
Temporada ……………………………………………………
Eslora total………….. Casco de madera/acero ………………
Toneladas de registro bruto …………………………………..
Tipo de motor……………………….. HP……………………
Velocidad máxima ……………………………………………
Velocidad media en la búsqueda ……………………………..
Aparato de asdic, fabricación y modelo número …………….. 
Fecha de instalación ………………………………………….
Fabricación y tamaño del cañón ………………………………
Tipo del primer arpón utilizado ………………………………. 
Explosivo/eléctrico/no explosivo …………………………….. 
Tipo de arpón de muerte utilizado ……………………………. 
Eslora y tipo de la lancha de explotación (forerumer) ……….. 
Tipo de cable de caza de la ballena …………………………. 
Altura sobre el nivel del mar del tambor del cabestrante……… 
Empleo de bote rápido, si/no …………………………………. 
Nombre del Capitán ………………………………………….. 
Número de años de experiencia ……………………………… 
Nombre del Artillero …………………………………………
Número de años de experiencia ……………………………...
Número de tripulantes ……………………………………….. 
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Cuadro 1

Fecha……… Nombre del ballenero………………. Hoja núm. 
……………………………

Búsqueda: Hora en que se inició (o se reanudó) la búsqueda 
……………….….….….….

Hora de localización en que las ballenas fueron vistas o señaladas 
al ballenero(*)……….. ….….

Especies de ballenas ……………………………………………
Número de ejemplares vistos y número de grupos …………

………………..….….….….….
Posición registrada ……………………………….. 
Nombre del ballenero que encontró las ballenas 

………………..….….….….….
Persecución: Hora en que comenzó la persecución (o ballenas 

Hora en que fue alcanzada la ballena o cesó la persecución 
………………..….….….….….

Utilización de asdic (sí/no) ………………..….….….….….
Manipulación: Hora en que se puso la bandera en la balle-

na o se colocó la ballena al costado del buque para remolque
………………..….….….….….

Número de serie de la captura ………………………….. 
Remolque: Hora en que se inició la recogida (picking-up) 

………………..….….….….….
Hora en que terminó la recogida o se inició el remolque 

………………..….….….….….
Fecha y hora de entrega a la fábrica ……………………. 
Receso: Hora de interrupción (deriva o receso) 

………………..….….….….….
Hora en que se terminó la deriva/el receso ………………………
Hora en que cesaron las operaciones ………………..….….….…  
Tiempo total de búsqueda …………………………….. 
Tiempo total de persecución ………………….. 
a) Con asdic ……………………
b) Sin asdic ……………………….. 
Tiempo total de manipulación …………………………
Tiempo total de remolque ……………………………
Tiempo total de receso …………………………….. 
Otro tiempo empleado (para repostar combustible, en puerto, etc.) 

………………..….….….….….
(*) Hora de localización de ballenas señaladas al ballenero: 

manada y comienza la navegación con ese rumbo para su perse-
cución.

Condiciones meteorológicas 

Hora Estado del mar Fuerza y dirección 
del viento Visibilidad

……………….
…………………
……………………

……………….
…………………
……………………

……………….
…………………
……………………

 ……………….
…………………
……………………

Ballena azul …………… Rorcual de Bryde……………..
Rorcual común………… Rorcual menor………………..
Yubarta………………… Cachalote……………………..
Ballena franca…………. Otras (especifíquese)…………
Rorcual norteño……….. ………………………………..

Firmado: ………..............................................

Cuadro 2

Deberá ser complementado por la expedición o la estación costera 
por cada bandada de cachalotes perseguida. Cada día se utilizará un 
formulario separado. 

Nombre de la expedición o estación costera…………………......
Fecha …………………. Posición del buque-fábrica al mediodía 

…………………......
Hora en que fue encontrada la manada …………………………
Número total de ballenas en la manada ………………………… 
Número de ballenas capturables en la manada …………………
Número de ballenas de la manada aprehendidas por cada ballenero

…………………......
Nombre del ballenero …………………………………………… 
Nombre del ballenero …………………………………………… 
Número total capturado de la manada……………………………
Observaciones:……………………………………………………
……………………………………………………………………
…………………………………………………………………

Notas Explicativas
 A) Respeto de cada bandada perseguida anótese en una columna 

el número de ballenas capturadas por cada ballenero que tome par-
te en la persecución; si los balleneros persiguen la manada pero no 
capturan ninguna ballena de la bandada, anótese 0; en cuanto a los 

-
dada, póngase una X.

que ha completado la manipulación de una ballena puede iniciar la 
persecución de otra ballena casi inmediatamente sin emplear tiempo 
en su búsqueda. Una ballena solitaria deberá anotarse como manada 
de una ballena.

C) Una ballena capturable es una ballena de tamaño o clase que 
los balleneros capturarían si fuera posible. No incluye, necesaria-
mente a todas las ballenas de tamaño legal: Por ejemplo, si los balle-
neros se dedican a las ballenas grandes, sólo estas ballenas deberán 
ser computadas como capturables.

D) La información relativa a los balleneros pertenecientes a otras 
expediciones o sociedades que operen en la persecución de la misma 
manada deberá anotarse en la casilla de observaciones.

de fecha 19 de octubre de 1995 y sus sucesivas enmiendas y entra en 
vigor el 20 de septiembre de 2007.

Protocolo a la Convención Internacional para la Regulación 

diciembre de 1946
Los Gobiernos Contratantes de la Convención Internacional para 

fecha 2 de diciembre de 1946, la cual se menciona en este más ade-
lante como la Convención sobre Caza de ballenas de 1946, deseando 
extender la aplicación de esa Convención a helicópteros y otras aero-
naves, e incluir disposiciones sobre métodos de inspección entre las 
disposiciones Anexas que la Comisión puede enmendar, acuerdan lo 
siguiente:

Artículo I
El subpárrafo 3° del artículo II de la Convención sobre Caza de 

Ballenas de 1946 será enmendado de la siguiente manera:

usado con el objeto de cazar, capturar, matar, remolcar, mantener 
retenidas, o efectuar exploraciones en busca de, ballenas”.
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Artículo II
El párrafo 1 ° del Artículo V de la Convención sobre Caza de 

Ballenas de 1946 será enmendado, mediante la eliminación de la 
palabra “y” que precede a la cláusula (h), reemplazando el punto 

“y (i) métodos de inspección”.
Artículo III

para la adhesión en nombre de cualquier Gobierno Contratante de 
la Convención sobre Caza de Ballenas de 1946. 2. Este Protocolo 

-

escrito hayan sido recibidas por, el Gobierno de los Estados Unidos 
de América en nombre de todos los Gobiernos Contratantes de la 
Convención sobre Caza de Ballenas de 1946.

3. El Gobierno de los Estados Unidos de América informará a 
todos los Gobiernos signatarios de o adherentes a la Convención 

-
positadas y las adhesiones recibidas.

-
te de catorce días, a contar de cuyo período estará abierto para la 
adhesión.

En testimonio de lo cual, los suscritos, estando debidamente au-

Hecho en Washington este día diecinueve de Noviembre de 1956 
en idioma inglés, cuyo original será depositado en los archivos del 
Gobierno de los Estados Unidos de América. El Gobierno de los 

a todos los Gobiernos signatarios de o adherentes a la Convención 
sobre Caza de Ballenas de 1946.

LA SUSCRITA COORDINADORA DEL AREA DE TRA-
TADOS DE LA OFICINA

ASESORA JURIDICA DEL MINISTERIO DE RELACIO-
NES EXTERIORES

CERTIFICA:

para la Regulación de la Caza de Ballenas”, adoptada en Washing-
ton el 2 de diciembre de 1946, y del “Protocolo a la Convención 

Washington, con fecha 2 de diciembre de 1946”, hecho en Was-
hington, el 19 de noviembre de 1956.

Dada en Bogotá, D. C., a los siete (7) días del mes de noviembre 
de dos mil ocho (2008).

Margarita Eliana Manjarréz 
Coordinadora Area de Tratados

RAMA EJECUTIVA DEL PODER PUBLICO
PRESIDENCIA DE LA REPUBLICA

Bogotá, D. C., 24 de noviembre de 2008
Autorizado. Sométanse a la consideración del honorable congre-

so de la república para los efectos constitucionales.
(Fdo.) Álvaro Uribe Vélez

El Ministro de Relaciones Exteriores 
(Fdo.) Jaime Bermúdez Merizalde

DECRETA:
Artículo 1°. Apruébanse la “Convención Internacional para la 

Regulación de la Caza de Ballenas”, adoptada en Washington el 
2 de diciembre de 1946, y el “Protocolo a la Convención Interna-

-
hington, con fecha 2 de diciembre de 1946”, hecho en Washington, 
el 19 de noviembre de 1956.

Artículo 2°. De conformidad con lo dispuesto en el artículo 1°
de la Ley 7ª de 1944, la “Convención Internacional para la Regu-
lación de la Caza de Ballenas”, adoptada en Washington el 2 de 
diciembre de 1946, y el “Protocolo a la Convención Internacional 

con fecha 2 de diciembre de 1946”, hecho en Washington, el 19 de 
noviembre de 1956, que por el artículo 1° de esta ley se aprueban, 
obligarán al país a partir de la fecha en que se perfeccione el víncu-
lo internacional respecto de los mismos.

Artículo 3°. La presente ley rige a partir de la fecha de su publi-
cación.

Dada en Bogotá, D. C., a …
Presentados al honorable Congreso de la República por el Mi-

nistro de Relaciones Exteriores y el Ministro de Ambiente, Vivien-
da y Desarrollo Territorial.

El Ministro de Relaciones Exteriores,
Jaime Bermúdez Merizalde.

El Ministro de Ambiente, Vivienda y Desarrollo Territorial,
Juan Francisco Lozano Ramírez.

EXPOSICION DE MOTIVOS
Honorables Senadores y Representantes:
En nombre del Gobierno Nacional, y en cumplimiento de los 

artículos 150 No. 16, 189 No. 2, y 224 de la Constitución Polí-
tica, presentamos a consideración del honorable Congreso de la 
República, el Proyecto de ley por medio de la cual se aprueba 
la “Convención Internacional para la Regulación de la Caza de 
Ballenas”, adoptada en Washington el 2 de diciembre de 1946, y 
el “Protocolo a la Convención Internacional para la Regulación 

diciembre de 1946”, hecho en Washington, el 19 de noviembre 
de 1956.

ANTECEDENTES DEL PROYECTO DE LEY
El Gobierno Nacional presentó el 14 de diciembre de 2007, al 

Senado de la República el proyecto de ley por medio de la cual se 
aprueba la “Convención Internacional para la Reglamentación de 
la actividad Ballenera”, hecha en Washington el 2 de diciembre 
de 1946, y el “Protocolo a la Convención Internacional para la 
Reglamentación de la actividad Ballenera suscrito en Washington
2 de diciembre de 1946”. 

El mencionado proyecto fue aprobado por la Comisión Segun-
da (21 de mayo de 2008), y la Plenaria de Senado (19 de junio de 
2008) y luego puesto a consideración de la Comisión Segunda de 
la Cámara.

No obstante el gran interés del Gobierno Nacional en la adop-
ción de la Convención Ballenera, su anexo y su Protocolo, se vio 
obligado a solicitar a la Comisión Segunda de Cámara su retiro, 
debido a que se encontraron inexactitudes en el texto en español 

por el Departamento de Estado de Estados Unidos, quien ejerce las 
funciones de Depositario de la Convención.
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-
cial a la Comisión Ballenera Internacional, organismo encargado 
de la implementación de la Convención, así como al Gobierno de 
Chile, los textos en español de los instrumentos que ponemos a 
consideración.

Después de superado el trámite descrito, presentamos al Hono-
rable Congreso de la República el proyecto de ley de la “Conven-
ción Internacional para la Regulación de la Caza de Ballenas”,
adoptada en Washington el 2 de diciembre de 1946, y el “Protoco-
lo a la Convención Internacional para la Regulación de la Caza 

1946”, hecho en Washington, el 19 de noviembre de 1956, para su 
estudio y aprobación.

OBJETIVOS DE LA CONVENCION
La Convención Internacional para la Regulación de la Caza de 

Ballenas suscrita el 2 de diciembre de 1946, se adoptó con el ob-
jetivo principal de procurar la conservación adecuada del stock de 
ballenas y en este orden de ideas, permitir el desarrollo coordinado 
de la industria ballenera en el ámbito global. 

En virtud de lo dispuesto en el Artículo III de esta Convención, 
se crea la Comisión Ballenera Internacional (CBI) compuesta por 
un representante de cada uno de los países signatarios, quien deci-
dirá sobre: (a) la promoción, recomendación, o de ser necesaria, la 
organización de estudios e investigaciones relacionados con las ba-
llenas y actividades balleneras; (b) recolección y análisis de infor-
mación estadística relacionada con el estado actual y las tendencias 
de los stocks de ballenas y los efectos de las actividades balleneras; 
y (c) el estudio, valoración y divulgación de información relacio-
nada con los métodos para mantener e incrementar las poblaciones 
de la especie. (Artículo IV. 1).

Así mismo, El Anexo al que se hace referencia en el artículo 
I, que hace parte integral de la misma y cuya última versión es la 
aprobada por la 59° Reunión de la Comisión celebrada en Ancho-
rage, Alaska (Estados Unidos) entre los días 28 y 31 de mayo de 

-
vación y uso del recurso ballenero, estableciendo:

a) Especies protegidas y no protegidas;
b) Temporadas abiertas y cerradas para la caza;
c) Aguas abiertas y cerradas para las actividades de caza inclu-

yendo la designación de santuarios balleneros;
d) Tallas mínimas de capturas para las diferentes especies;
e) Tiempo de las faenas, métodos y esfuerzo de caza permitidos 

para la actividad ballenera (incluyendo la captura total permisible 
de ballenas para cada temporada);

-
den ser utilizadas;

g) Metodologías de medida;
h) Rendimiento de las capturas y otros registros estadísticos y 

biológicos. (Artículo V.1);
i) Metodologías de inspección. (Artículo II, Protocolo de 

1956). 
De acuerdo con lo anterior, la Comisión Ballenera Internacional 

de caza de ballenas para asegurar una conservación apropiada y 
efectiva y el desarrollo de las poblaciones de ballenas con base en 
los principios incluidos en las disposiciones del Acuerdo Interna-

-

dres el 8 de junio de 1937, así como los Protocolos de este acuerdo 

de 1945.
Teniendo en cuenta lo dispuesto en el Artículo V.2.b en el sen-

tido de que las decisiones de la Comisión Ballenera Internacional 
con miras a cumplir los objetivos de la Convención de 1946 debe-
rán estar sustentadas sobre la disponibilidad de información cien-

dinámica y estado de las poblaciones y el posible aprovechamiento 
de las diferentes especies de ballenas. 

La programación vigente que incluye las enmiendas aprobadas 
en la 59° Reunión de la Comisión Ballenera Internacional celebra-

-
nes), la moratoria sobre la caza comercial de las ballenas de todas 
las especies (…) para las temporadas de 1985/86 y subsiguientes, 
la cual continua vigente hasta la fecha. 

Así mismo, la revisión y eventual modificación de esta dis-
posición y el establecimiento de otros límites de captura, estará 
sujeta a una evaluación exhaustiva de los efectos de la moratoria 
sobre las poblaciones de ballenas (Párrafo 10.e, segunda parte). 
Sin embargo algunos países contratantes continúan realizando 
capturas con fines científicos de acuerdo con los permisos con-
cedidos por la Comisión según el Artículo VIII de la Conven-
ción de 1946, y otros lo hicieron bajo la figura de la objeción, 
contemplada bajo el Artículo V.3.a y s.s. La CBI ha expedido 
sin embargo resoluciones alentando a los países que adelantan 
investigaciones científicas a utilizar métodos no letales (Reso-
luciones 2003-2 y 2003-3). 

En el contexto de la adhesión al Convenio de 1946, es impor-
tante recordar que Colombia en diciembre de 2006, manifestó su 
posición en calidad de observador en la reunión celebrada en Bue-
nos Aires, entre los comisionados latinoamericanos miembros de la 

en el aprovechamiento no letal y sostenible de los mamíferos mari-
nos, entre los cuales se cuentan las ballenas. 

La ballena jorobada (Megaptera novaeanglieae Borowski, 1781)
es la única especie de ballena con distribución en aguas jurisdic-
cionales colombianas (sin contar los reportes ocasionales de otras 
especies), la cual hace parte de 40 especies de mamíferos acuáticos 
reportados en el territorio nacional. 

La población que visita Colombia es migratoria moviéndose 
desde y hacia la Antártica por el Océano Pacífico Oriental de 
Suramérica siendo esta la ruta migratoria más larga de un ma-
mífero distinto al hombre. Su zona de alimentación se ha iden-
tificado en el Área al sur de la convergencia antártica (sur de 
la Patagonia) hacia el occidente hasta el mar de Bellinghousen 
(Omura, 1953; Mackintosh, 1965; Stone y Hammer, 1988; Stone 
et al., 1990). Sin embargo, también se han observado en los fior-
dos patagónicos de Chile (Gibbons et al, 1998; Gibbons et al.,
2003; Acevedo et al., 2004) y esporádicamente frente a Perú, 
donde también se alimentarían (Van Waerebeeck, 1996) (Flórez 
et al., 2007). 

reproducción entre junio y noviembre, concentrándose en las áreas 
de Gorgona, Bahía Málaga, Golfo de Tribugá, siempre buscando 
áreas cercanas a la costa, aunque se han visto esporádicamente en 
jurisdicción del Santuario de Fauna y Flora Malpelo (Adaptado de 
Flórez-González et al., 2007).
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La Comisión Ballenera Internacional en el 2006 reportó, con 
base en información que data de 1988, una población de entre 
5.900 y 16.800 ballenas jorobadas. La estimación de la población 
de esta especie en jurisdicción colombiana se ha estimado entre 
1120 y 2190 individuos (Capella et al., 1998), lo que denota un cre-
cimiento de la población con respecto a las estimaciones realizadas 
a mediados de 1980 (Flórez-González, 1991). 

Teniendo en cuenta que la moratoria sobre la caza comercial de 
ballenas dispuesta por la Comisión Ballenera Internacional entró 
en vigor desde la temporada 1985/86 y se ha mantenido desde en-
tonces, sería razonable asumir que esta limitación al aprovecha-
miento letal de cetáceos ha contribuido a la restauración progresi-
va de las poblaciones de estas especies. Sin embargo, y teniendo 
en cuenta lo señalado en el Párrafo 10.e de la Programación en 

poblacionales correspondientes, con miras a suplir información 

en este sentido. 
Las ballenas jorobadas están amenazadas tanto por actividades 

de origen antrópico como la caza (regulada por la CBI), las re-
des de pesca (capturas incidentales), colisión con embarcaciones, 
degradación y/o alteración de hábitat, contaminación del agua, 
contaminación acústica (en la medida en que la especie requiere 
de orientación acústica), como por procesos asociados al cambio 
climático de alcance global (degradación de la capa de ozono, y 
calentamiento global). 

Así mismo, existen factores de amenaza de origen no-antrópi-
co, relacionados con la depredación por parte de orcas y algunas 
especies de tiburones (Whitehead y Glass, 1985; Flórez-González 
et al., 1994), el parasitismo externo e interno (Lambersten, 1989) 

et al., 1989), el aislamiento 
entre capas subyacentes de hielo (permafrost) (NMFS, 1991) y la 
ocurrencia de fenómenos naturales como El Niño y La Niña que al 
producir cambios en los patrones de las corrientes oceánicas, afec-
tan directamente los ecosistemas marinos y costeros. 

Los factores de amenaza, tanto antrópicos como no-antrópicos 
producen cambios en la distribución de poblaciones de ballenas, 
sus patrones de reproducción, las poblaciones base de su alimenta-
ción y enfermedades de la piel, entre otros. En virtud de lo anterior, 
las ballenas jorobadas han sido catalogadas como una especie vul-
nerable (VU A1ad1) a nivel mundial por la UICN. 

Teniendo en cuenta el hecho de que no existen evidencias cien-

ballenas y la actividad pesquera en el ámbito global se sobreponen 
y compiten por los mismos recursos, de forma tal que sean realida-
des mutuamente excluyentes, no existiría ningún sustento técnico 

ballenas reduzca las presiones sobre las poblaciones de otros peces 

que existen pocos lugares de traslape en el que se dé esta susti-
tución de las poblaciones, y según los cuales más del 85% de las 
pesquerías del mundo tienen una mínima superposición (Kashner 
y Pauly, 2004).

Adicional a esto, existen actualmente una serie de metodologías 
no letales para el estudio de mamíferos marinos que pueden im-
1 La descripción de la categorización corresponde a una reducción observada, 

estimada, inferida o sospechada  del tamaño de la población mayor o igual a 
un 50% en los últimos 10 años o 3 generaciones (cualquiera que sea mayor), en 
las que las causas de la reducción sean claramente reversibles y comprendidas y 

(d) niveles actuales o potenciales de aprovechamiento. IUCN 2006. 2006 IUCN 
Red List of Threatened Species. En http://www.iucnredlist.org. Consultada el 31
de mayo de 2007.

estas especies para propósitos de planeación de manejo y aprove-
chamiento sostenible. Entre estas, se destacan las biopsias de piel, 
la recolección de heces fecales, transeptos lineales de observación, 
acústica pasiva, fotointerpretación, dispositivos de posicionamien-
to (tags) satelital y de succión, y estudios de sonidos. (Resultados 
Taller Regional de Expertos para el desarrollo de Acciones en Ma-
míferos Marinos. Programa de las Naciones Unidas para el Medio 
Ambiente, 2005). 

Así mismo, el estudio del efecto de los factores ambientales en 
las poblaciones de cetáceos se puede llevar a cabo a través de prác-
ticas que integren la oceanografía física y biológica, con la distri-
bución y dinámica poblacional de las principales poblaciones de 
animales fuentes de alimentación de los cetáceos marinos(Por ej. 
Krill), razón por la cual los métodos letales de investigación cien-

Desde un punto de vista biológico, es normal que las crecientes 
poblaciones de las diferentes especies de cetáceos marinos produz-
can una competencia  entre sí por un mismo nicho ecológi-
co y por su principal alimento (Krill) en las zonas de alimentación 

-
cias biológicas entre las especies (crecimiento, reproducción, com-
portamiento, etc.) que hacen inevitable que las poblaciones de unas 
especies se recuperen más rápido que otras, especialmente cuando 
algunas han sido objeto de prácticas de caza sistemática (Por ej. 
Las poblaciones de ballena azul tienen una tasa de recuperación 
más lenta que las poblaciones de ballena Minke que se recuperan 
más rápidamente). 

Dado que la mayor parte de las especies de ballenas han sufri-
do un impacto de caza excesivo que llevó a diezmar sus pobla-
ciones significativamente, sus poblaciones deben considerarse 
en estado de , sin importar las estrategias biológi-
cas que una u otra especie haya adoptado para recuperarse (Por 
ej. Las variaciones en la edad de madurez sexual observadas 
en la ballena Minke, que pasó de entre 11-12 años a 8 años) y 
mientras no existan evidencias con el debido respaldo técnico 
(información científica avalada internacionalmente) de su com-
pleta recuperación. 

Desde este punto de vista, las alternativas de manejo deben en-
caminarse hacia el restablecimiento natural de las poblaciones en 
donde no es necesaria la intervención humana, para que así la na-
turaleza busque su equilibrio a través de los procesos de selección 
natural. 

En virtud de lo anterior, no se considera procedente la alter-
nativa de la intervención humana que argumente la regulación de 
cierta población de ballenas como un mecanismo para generar im-
pactos positivos sobre la población de otra especie, puesto que, se-

de que esto pase es baja. Esto, dadas las características biológicas 
intrínsecas de las especies en cuestión, las características del (los) 
ecosistema(s) en que se presentan, y las condiciones ambientales 
cambiantes a las que actualmente se enfrentan. 

En este contexto, es necesario promover desde escenarios mul-

generación de la información requerida para la toma de decisio-
nes por parte de la Comisión Ballenera Internacional para efecti-
vamente lograr un manejo sostenible del recurso ballenero a nivel 
internacional, contar con un alto estándar técnico y la legitimidad 
necesaria. Adicionalmente y de manera complementaria, la dispo-
nibilidad de estudios que monitoreen y evalúen los efectos de los 
cambios ambientales sobre estos ecosistemas, constituye un instru-
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mento importante en los océanos circumpolares del planeta. Dado 
que, los cambios que se den en estos lugares tienen incidencia en 
los demás océanos del globo, sería relevante estudiar su impacto 
sobre las poblaciones que allí habitan, en particular, de las especies 
fuente de alimentación de los cetáceos marinos como el Krill, como 
un método de evaluación indirecta de las poblaciones de cetáceos. 
Debe resaltarse el hecho de que, como ya se ha señalado, este tipo 
de estudios no requeriría el uso de métodos letales de investigación 
sobre las ballenas. 

Colombia ha venido liderando la Estrategia Regional para la 

como los lineamientos de un Plan de Acción Regional e iniciati-
vas nacionales en este marco (Flórez-González et al., 2007), cuya 
formulación contó con la participación de Ecuador, Perú y Chile. 
A nivel institucional, estos instrumentos han contado con el apoyo 
del Ministerio de Ambiente, Vivienda y Desarrollo Territorial, el 
Instituto de Investigaciones Marinas y Costeras “José Benito Vives 
de Andreis” - INVEMAR, la Unidad Administrativa Especial del 
Sistema de Parques Nacionales Naturales en Colombia, así como 
la Comisión Nacional del Medio Ambiente de Chile, la Comisión 

WWF.
Esta Estrategia considera la historia natural de la especie, un 

diagnóstico de la situación de conservación en la zona, la estrategia 
de conservación como tal, un plan de acción de evaluación de im-
pacto de la implementación de la Estrategia. El objetivo es lograr 
un manejo efectivo a nivel regional, con base en la estabilización o 
incremento de las poblaciones a lo largo de un período de 20 años 
en el que se implementarán procesos de conservación (Flórez et al,

1. Conservación in situ
Objetivo 1: Promover nuevas áreas marinas protegidas en los 

hábitats críticos de conservación.
2. Políticas e instrumentos de gestión
Objetivo 2: Diseñar e implementar mecanismos para controlar y 

mitigar impactos antrópicos sobre la especie.
Objetivo 3: Crear y reforzar mecanismos de cooperación nacio-

nal e internacional.
Objetivo 4: Impulsar el establecimiento de políticas, leyes y re-

gulaciones para la conservación de la especie. 
3. Investigación, monitoreo y manejo de la información

-
pecie a nivel regional

-
picos sobre la especie

4. Fortalecimiento institucional
Objetivo 7: Promover programas de cooperación técnica de las 

organizaciones pertinentes. 
5. Divulgación y educación
Objetivo 8: Promover y divulgar programas de educación am-

biental para la conservación de la especie.
Colombia es un país no consumidor de carne de ballena, y nunca 

ha tenido un aprovechamiento de otros productos que puedan de-

caza de subsistencia (Flórez et al., 2007). Por otra parte, Colombia 
viene desarrollando una industria creciente fundamentada sobre 
el aprovechamiento no letal de los cetáceos por medio del avista-
miento de ballenas, la cual entre 2000 y 2002 están registradas 116
embarcaciones en Bahía Málaga, que han transportado 10.000 tu-

ristas y producido ingresos de aproximadamente US$60.000 (Fló-
rez-González et al., 2007). En este sentido, existen otros países 
latinoamericanos (Argentina, México, Ecuador y Brasil) en donde 
la industria del avistamiento de ballenas está en rápida expansión, 
constituyéndose como un sector de empleo alternativo.

-

helicópteros y otras aeronaves, y para incluir disposiciones sobre 
los métodos de inspección de las mismas. 

En mérito de lo expuesto, a adhesión del país a la Convención 
de 1946 y la participación de Colombia en la Comisión Ballene-
ra Internacional, fortalece la política nacional de conservación y 
aprovechamiento no letal de los mamíferos marinos, de acuerdo 

prioridades de conservación de especies amenazadas. (Véase Libro 
Rojo de Mamíferos de Colombia (Rodríguez-Mahecha et al., 2006 
(Ed.)), y contribuye a los objetivos de otras iniciativas del orden 
subregional como la conformación del Corredor Marino de Con-
servación entre las islas de Cocos, Coiba, Malpelo, Gorgona y Ga-
lápagos, que está siendo liderada por Costa Rica, Panamá, Ecuador 
y Colombia, en donde los cetáceos pueden ser una especie indica-
dora de conectividad.

Por las anteriores consideraciones, el Gobierno Nacional, a tra-
vés del Ministro de Relaciones Exteriores y el Ministro de Ambien-
te, Vivienda y Desarrollo Territorial solicita al Honorable Congreso 
de la República, aprobar la “Convención Internacional para la Re-
gulación de la Caza de Ballenas”, adoptada en Washington el 2 de 
diciembre de 1946, y el “Protocolo a la Convención Internacional 

con fecha 2 de diciembre de 1946”, hecho en Washington, el 19 de 
noviembre de 1956.

De los honorables Senadores y Representantes,
El Ministro de Relaciones Exteriores,

Jaime Bermúdez Merizalde.
El Ministro de Ambiente, Vivienda y Desarrollo Territorial,

Juan Francisco Lozano Ramírez.
LEY 424 DE 1998

(enero 13).
por la cual se ordena el seguimiento a los convenios internacio-

nales suscritos por Colombia.
El Congreso de Colombia

DECRETA:
Artículo 1°. El Gobierno Nacional a través de la Cancillería 

presentará anualmente a las Comisiones Segundas de Relaciones 
Exteriores de Senado y Cámara, y dentro de los primeros treinta 
días calendario posteriores al período legislativo que se inicia cada 
20 de julio, un informe pormenorizado acerca de cómo se están 
cumpliendo y desarrollando los Convenios Internacionales vigen-
tes suscritos por Colombia con otros Estados.

Artículo 2°. Cada dependencia del Gobierno nacional encarga-
da de ejecutar los Tratados Internacionales de su competencia y 
requerir la reciprocidad en los mismos, trasladará la información 
pertinente al Ministerio de Relaciones Exteriores y este, a las Co-
misiones Segundas.

Artículo 3°. El texto completo de la presente ley se incorporará 
como anexo a todos y cada uno de los Convenios Internacionales 
que el Ministerio de Relaciones Exteriores presente a considera-
ción del Congreso.
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Artículo 4°. La presente ley rige a partir de su promulgación. El 
Presidente del honorable Senado de la República.

AmylkarAcosta Medina.
El Secretario General del honorable Senado de la República,

Pedro Pumarejo Vega.
El Presidente de la honorable Cámara de Representantes,

Carlos Ardila Ballesteros.
El Secretario General de la honorable Cámara de Representantes,

Diego Vivas Tafur.
REPUBLICA DE COLOMBIA-GOBIERNO NACIONAL,

Publíquese y ejecútese.
Dada en Santa Fe de Bogotá, D. C., a 13 de enero de 1998.

ERNESTO SAMPER PIZANO 
La Ministra de Relaciones Exteriores,

María Emma Mejía Vélez.
SENADO DE LA REPUBLICA

Secretaría General (Art.139 y ss Ley 5ª de 1992)
El día 3 del mes de diciembre del año 2008 se radicó en este des-

pacho el Proyecto de ley número 216, con todos y cada uno de los 
requisitos constitucionales y legales por el  doctor Jaime Bermúdez
Merizalde.

El Secretario General,
Emilio Otero Dajud.

SENADO DE LA REPUBLICA
Sección de Leyes

Bogotá, D. C., 3 de diciembre de 2008 
Señor Presidente:

Proyecto de ley nú-
mero 216 de 2008 Senado, por medio de la cual se aprueba la 
“Convención Internacional para la Regulación de la Caza de Ba-
llenas”, adoptada en Washington el 2 de diciembre de 1946, y el 
“Protocolo a la Convención Internacional para la Regulación de 
la Caza de Ballenas, -
ciembre de 1946”, hecho en Washington, el 19 de noviembre de 
1956, me permito pasar a su despacho el expediente de la men-
cionada iniciativa que fue presentada el día de hoy ante Secretaría 
General. La materia de que trata el mencionado Proyecto de ley es 
competencia de la Comisión Segunda Constitucional Permanente, 
de conformidad con las disposiciones reglamentarias y de ley.

El Subsecretario General,
Saúl Cruz Bonilla.

PRESIDENCIA DEL HONORABLE SENADO 
DE LA REPUBLICA

Bogotá, D. C., 3 de diciembre de 2008 
De conformidad con el informe de Secretaría General, dese por 

repartido el Proyecto de ley de la referencia a la Comisión Segunda 
Constitucional y envíese copia del mismo a la Imprenta Nacional 

.
Cúmplase.
El Presidente del honorble Senado de la República, 

Hernán Francisco Andrade Serrano.
El Subsecretario General del honorable Senado de la República. 

Saúl Cruz Bonilla.

PROYECTO DE LEY NUMERO 217 DE 2008 SENADO

artículo xii(c)(ii) del Acuerdo relativo a la Organización Interna-
cional de Telecomunicaciones por Satélite”, hecha en París el 23 

de marzo de 2007.
El Congreso de la República

Visto el texto de 
xii(c)(ii) del Acuerdo relativo a la Organización Internacional de 
Telecomunicaciones por Satélite”, hecha en París el 23 de marzo de 
2007, que a la letra dice:

(Para ser transcrito: Se adjunta fotocopia del texto íntegro del 
instrumento internacional mencionado).

LA MODIFICACION CON RESPECTO AL ARTICULO XII(c)(ii) 
DEL ACUERDO RELATIVO A LA ORGANIZACION INTERNA-
TIONAL DE TELECOMUNICACIONES POR SATELITE

Hecho en París el 23 marzo 2007
Se suprimirá el texto del párrafo (c)(ii) del Artículo XII del 

Acuerdo y se sustituirá por el siguiente:
En caso de que la Sociedad, o cualquier otra entidad futura que 

haga uso de las asignaciones de frecuencias que sean parte del Pa-
trimonio Común, renuncie a esa o esas asignaciones, la(s) utilice 
en forma distinta a la establecida en este Acuerdo, o se declare en 

esa o esas asignaciones de frecuencias solamente a entidades que 
-

tirá a la ITSO asegurarse de que las entidades seleccionadas cum-
plan los Principios Fundamentales.

I CERTIFY THAT the foregoing is a true copy of the Amend-
ment of Article XII(c)(ii) of the Agreement Relating to the Inter-
national Telecommunications Satellite Organization, done at Paris 
March 23, 2007, in the English, French and Spanish languages.

IN TESTIMONY WHEREOF, 1, CONDOLEEZZA RICE, Se-
cretary of State of the United States of America, have hereunto cau-

the city of Washington, in the District of Columbia, this ninth day 
of October, 2007.

Secretary of State,
Condoleezza Rice.

Firma ilegible.
RAMA EJECUTIVA DEL PODER PUBLICO

PRESIDENCIA DE LA REPUBLICA
Bogotá, D. C., 20 de junio de 2008.
Autorizado. Sométanse a la consideración del honorable Con-

greso de la República para los efectos constitucionales.
(Fdo.) ÁLVARO URIBE VÉLEZ 

El Ministro de Relaciones Exteriores
(Fdo.) Fernando Araújo Perdomo.

DECRETA:
Artículo 1°. Apruébase -

lo xii(c)(ii) del Acuerdo relativo a la Organización Internacional 
de Telecomunicaciones por Satélite”, hecha en París el 23 de mar-
zo de 2007.

Artículo 2°. De conformidad con lo dispuesto en el artículo 1°
de la Ley 7ª de 1944, 
xii(c)(ii) del Acuerdo relativo a la Organización Internacional de 
Telecomunicaciones por Satélite”, hecha en París el 23 de marzo 
de 2007, obligará al país a partir de la fecha en que se perfeccione 
el vínculo internacional respecto de la misma.
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Artículo 3°. La presente ley rige a partir de la fecha de su publi-
cación.

Dada en Bogotá, D. C., a …
Presentado al honorable Congreso de la República por el Minis-

tro de Relaciones Exteriores y la Ministra de Comunicaciones.
El Ministro de Relaciones Exteriores,

Jaime Bermúdez Merizalde.
La Ministra de Comunicaciones,

Marías del Rosario Guerra de la espriella.
EXPOSICION DE MOTIVOS

Honorables Senadores y Representantes:
En nombre del Gobierno Nacional, en cumplimiento de lo dis-

puesto en los artículos 150 numeral 16, 189 numeral 2, y 224 de la 
Constitución Política de la República de Colombia, presentamos a 
consideración del honorable Congreso de la República el Proyecto 
de ley por medio de la cual se aprueba -
pecto al artículo xii(c)(ii) del Acuerdo relativo a la Organización 
Internacional de Telecomunicaciones por Satélite”, hecha en París 
el 23 de marzo de 2007. 

La organización Internacional de Telecomunicaciones por Saté-
lite, “ITSO”, se inició en 1964, cuando fue creada como una coope-
rativa intergubernamental con sede en Washington, bajo un Acuer-

La ITSO tiene como objetivos la explotación y comercialización 
del sistema de satélites de su propiedad, el cual es utilizado como 
medio de transmisión para prestar servicios de telecomunicaciones 
por todos los países del mundo. La misión de la ITSO está inspirada 
en los principios fundamentales de servicio universal y de tarifas 
no discriminatorias. Estas políticas hicieron de esta organización el 
mayor proveedor de servicios de voz, datos y vídeos por satélite y, 
el mayor sistema de satélites del mundo.

El Acuerdo Provisional, relativo a la Organización Internacional 
de Telecomunicaciones por Satélite “INTELSAT”, adoptado por la 

de 1971, y el Acuerdo Operativo de la ITSO, fueron incorporados a 
la legislación Colombiana mediante la Ley 54 de 1973. 

Acuerdo Operativo se denominan Signatarios y son los principales 
clientes y accionistas de la ITSO.

Cada Estado miembro tiene una participación de inversión míni-
ma de 0.05% (aproximadamente US$1.000.000.00) y los usuarios 
no miembros pagan solamente cargos por concepto de uso de seg-
mento espacial. 

La Vigésima Quinta Reunión de las Partes de la Organización 
Internacional de Telecomunicaciones por Satélite – INTELSAT, 
celebrada en la ciudad de Washington del 13 al 17 de noviembre 
de 2000, decidió proceder a una reestructuración y privatización 
de esta entidad, estableciendo una sociedad privada encargada de 
la prestación del servicio, supervisada por una organización inter-
gubernamental.

Por lo tanto, el segmento espacial de INTELSAT ahora está su-
ministrado por una Sociedad, sobre una base comercial para asegu-

intergubernamental para asegurar que esta Sociedad cumpla ininte-
rrumpidamente los Principios Fundamentales. 

Las ubicaciones orbitales y las asignaciones de frecuencias en 
trámite de coordinación o inscritas en nombre de las Partes, serán 
conservadas por las Partes, conforme a las disposiciones del Regla-
mento de Radiocomunicaciones de la UIT, hasta que las Adminis-

-

El Depositario del Acuerdo es el Gobierno de los Estados Uni-
dos de América, ante quien serán depositadas las declaraciones y 
demás instrumentos.

La Organización Internacional de Telecomunicaciones por Saté-
lite -ITSO, como se denomina el Organismo Intergubernamental, y 
sus bienes estarán exentos en todo Estado Parte, de todo impuesto 
nacional sobre los ingresos y de todo impuesto directo nacional 
sobre los bienes.

a) Acuerdo relativo a la Organización Internacional de Teleco-
municaciones por Satélite –ITSO, denominado el Acuerdo.

Es un Tratado de Derecho Internacional que establece la estruc-
-

funcionamiento de cada uno de los órganos de INTELSAT. Igual-
mente, reglamenta la forma de las adquisiciones requeridas para 
el desarrollo de la actividad de la Organización, los derechos y 
obligaciones de los miembros, retiro de los mismos, enmiendas, 
solución de controversias y requisitos para la entrada en vigor del 
instrumento.

b) El Acuerdo Operativo relativo a la Organización Interna-
cional de Telecomunicaciones por Satélite -ITSO, denominado el 
Acuerdo Operativo.

Es un instrumento complementario del Acuerdo que establece 
los derechos y obligaciones de los Signatarios, la transferencia de 

de utilización e ingresos, transferencias de fondos, responsabili-
dades y solución de controversias, entre otros. Se podría decir que 

los Signatarios en la Organización.

.
Las enmiendas al Acuerdo relativo a la Organización Interna-

cional de Telecomunicaciones por Satélite –ITSO, aprobadas en la 
Vigésima Reunión de la Asamblea de las Partes realizada en Co-
penhague en 1995, y las del Acuerdo Operativo aprobadas en la 
Vigésima Sexta Reunión de Signatarios llevada a cabo en Singapur 
en abril de 1995 fueron aprobadas por el Honorable Congreso de la 
República mediante Ley 544 del 23 de diciembre de 1999 y revi-
sada su constitucionalidad por la Corte Constitucional en sentencia 
C-1138 de octubre de 2000. 

La última enmienda al Acuerdo Relativo a la Organización, apro-
bada por la Vigésima Quinta Asamblea Extraordinaria de las Par-
tes, en Washington en el 2000, fue aprobada mediante Ley 829 del 
10 de julio de 2003 la cual fue revisada por la Corte Constitucional 
según Sentencia C-278 del 24 de marzo de 2007. Igualmente, la 
Ley 829 de 2003, aprueba la Enmienda al Acuerdo Operativo, he-
cho en Washington el 20 de agosto de 1971, aprobada por la Vigési-
ma Quinta Asamblea de Partes realizada del 13 al 17 de noviembre 
de 2000 y la Trigésima Primera Reunión de Signatarios realizada 
el 9 y 10 de noviembre de 2000, celebradas en Washington, D. C., 
Estados Unidos de América.

Esta enmienda realizada en el año 2000 constituyó dos (2) orga-
nismos, una sociedad encargada de explotar comercialmente la red 
satelital (sociedad) y una organización intergubernamental (ITSO) 
que será la encargada de supervisar el cumplimiento de los Princi-
pios Fundamentales de la Organización Satelital. 

El Acuerdo enmendado, elimina todo lo relacionado con los sig-
natarios y con la estructura de INTELSAT, como entidad guberna-
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mental explotadora del sistema satelital, cambiándola por la ITSO, 
que es un órgano intergubernamental residual con funciones muy 
limitadas, orientada sólo a supervisar el cumplimiento de los Prin-
cipios Fundamentales, es decir, garantizar la prestación del servicio 
público.

El Acuerdo Operativo fue enmendado solamente en su artículo 
-

ción del Acuerdo Operativo. 
Desde ese entonces la ITSO vela porque INTELSAT Ltda., su-

ministre dichos servicios públicos de telecomunicaciones, inclui-
dos los de voz, datos y vídeo. Sin embargo, los derechos que la 
Organización Internacional de Telecomunicaciones por Satélite 
adquirió desde su inicio ante la UIT para la utilización del recurso 
órbita-espectro en ciertas posiciones satelitales constituyen uno de 
los activos más importantes y valiosos para la Organización y se 

tratándose de un recurso natural, escaso y no renovable, cuyo uso 

Estos derechos que las Partes han adquirido en el Patrimonio 

recurso órbita-espectro en ciertas posiciones satelitales resultan in-
dispensables para el suministro de servicios de telecomunicaciones 
internacionales y son fundamentales para el mantenimiento de la co-
nectividad mundial y la cobertura global. En efecto, representan en sí 

Desde esta reestructuración, el mercado de las comunicacio-
nes por satélite ha cambiado profundamente, como resultado de 
la concertación de fusiones, adquisiciones y alianzas. En fechas 
recientes, fondos de capitales privados han ingresado al sector de 
las telecomunicaciones a través de compras apalancadas, lo que ha 
aumentado los riesgos para las entidades operadoras al incrementar 
su nivel de endeudamiento.

Esta enmienda busca garantizar la preservación del patrimonio 
autónomo de las Partes, ante eventuales incumplimientos o renun-
cias por parte de la Sociedad1. La propuesta de enmienda fue pre-
sentada por Colombia durante la Trigésima Primera Asamblea Ex-
traordinaria de las Partes, realizada en París, Francia, del 20 al 23 
de marzo de 2007, y fue aceptada, discutida y aprobada por dicha 
Asamblea. 

tercios (99 de 148) de los Estados signatarios del Acuerdo Relativo 
a la Organización Internacional de Telecomunicaciones por Satéli-
te – ITSO, hecho en Washington el 20 de agosto de 1971.

El artículo XII(c)(ii) del Acuerdo estipulaba que:
“en caso de que se deje de autorizar ese uso, o que la sociedad 

deje de necesitar tal o tales asignaciones de frecuencias. [La Ad-

conforme a los procedimientos de la UIT”.
Ello implicaba la pérdida de esos derechos que se tienen en 

posiciones orbitales que hacen parte del patrimonio común y la 
consiguiente posibilidad de pérdida de cobertura global y conec-
tividad mundial, además de ir en contravía del uso equitativo de 
ese recurso.

Adicionalmente, en caso de quiebra de INTELSAT, la imposi-

virtud del Acuerdo, podría traducirse en la pérdida de la totalidad o 
de una parte del Patrimonio Común de las Partes.

medio de una enmienda a este artículo del Acuerdo, que al haberse 
sometido a consideración de las Partes, persigue tres objetivos.
1  Ver: “Sobre la Nueva Estructura de la ITSO”.

i) Proteger la viabilidad a largo plazo del Patrimonio Común
ii) Proteger los intereses de las Partes en caso de quiebra de IN-

TELSAT.
iii) Asegurar la continuidad de la cobertura global y la conecti-

vidad mundial.
Para ello, se propuso reemplazar el párrafo (c) (ii) del Artículo 

-
tales y asignaciones de frecuencias conexas adquiridas por la or-
ganización en su carácter intergubernamental y que conforman el 
Patrimonio Común de las Partes.

(c) (ii)
Antes:
“En caso de que se deje de autorizar ese uso, o que la sociedad 

deje de necesitar tal o tales asignaciones de frecuencias, cancelará 
tal asignación de frecuencias conforme a los procedimientos de la 
UIT”.

Ahora, el texto se reemplaza por:

-

-

Partes en el Patrimonio Común se ven protegidos en caso de que 
la entidad actualmente titular de licencias para usar dichas asigna-
ciones de frecuencias, es decir, INTELSAT, LTDA., (i) renuncie 
a esas posiciones orbitales, (ii) utilice dichas posiciones en forma 
distinta a la establecida en el Acuerdo de la ITSO, o (iii) se declare 
en bancarrota.

Vale la pena aclarar que durante la reunión aprobatoria de la 
enmienda, el representante de la Unión Internacional de Telecomu-

es compatible con todos los instrumentos de la UIT, particularmen-
te el Reglamento de Telecomunicaciones.

En la actual coyuntura del sector de telecomunicaciones, ca-
racterizada por una fuerte competencia, es imprescindible que los 
Estados mantengan en su poder y ejerzan control sobre el recur-
so orbita-espectro que les ha sido otorgado (“devengado”, según 
la versión en español del Acuerdo), para lograr llevar a cabo su 
objetivo de poner a disposición de las naciones del mundo, con 
la mayor prontitud posible, comunicaciones por satélite a escala 
mundial. Siempre buscando mantener la cobertura global y la co-
nectividad mundial y, atendiendo las necesidades de los clientes 
con conectividad vital ofreciendo un buen servicio no discrimi-
natorio. 

En efecto, la intención de la enmienda que en esta oportunidad 
se somete a consideración del Honorable Congreso de la República, 
es en sí misma, la de garantizar la cobertura global, la protección y 
preservación del Patrimonio Común de las Partes. Es decir, que si 
en algún caso fortuito INTELSAT decide, por razones comerciales 
u otras, no querer usar una determinada posición orbital, cada una 
de las 148 administraciones no se vea obligada a renunciar a sus 
derechos sobre tal posición orbital. Al contrario, en caso tal de que 
esto ocurra cada una de las Partes de la ITSO tendrá derecho legí-
timo de encontrar otro operador dispuesto a cumplir las obligacio-
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n
fundamentales.

La incorporación a nuestro ordenamiento jurídico interno del 
instrumento contentivo de la Enmienda al Acuerdo de la Organiza-
ción Internacional de Telecomunicaciones por Satélite, permite la 
participación activa del país en todos los eventos por ella convo-
cados y marcará el desarrollo futuro y el buen desempeño de esa 
organización.

Por las anteriores consideraciones, el Gobierno Nacional, a tra-
vés del Ministro de Relaciones Exteriores y la Ministra de Comu-
nicaciones, solicita al honorable Congreso de la República aprobar 

-
lativo a la Organización Internacional de Telecomunicaciones por 
Satélite”, hecha en París el 23 de marzo de 2007.

De los honorables Congresistas,
El Ministro de Relaciones Exteriores,

Jaime Bermúdez Merizalde.
La Ministra de Comunicaciones,

Marías del Rosario Guerra de la espriella.
LEY 424 DE 1998

(enero 13).
por la cual se ordena el seguimiento a los convenios 

internacionales suscritos por Colombia.
El Congreso de Colombia

DECRETA:
Artículo 1°. El Gobierno Nacional a través de la Cancillería 

presentará anualmente a las Comisiones Segundas de Relaciones 
Exteriores de Senado y Cámara, y dentro de los. primeros treinta 
días calendario posteriores al período legislativo que se inicia cada 
20 de julio, un informe pormenorizado acerca de cómo se están 
cumpliendo y desarrollando los Convenios Internacionales vigen-
tes suscritos por Colombia con otros Estados.

Artículo 2°. Cada dependencia del Gobierno Nacional encarga-
da de ejecutar los Tratados Internacionales de su competencia y 
requerir la reciprocidad en los mismos, trasladará la información 
pertinente al Ministerio de Relaciones Exteriores y este, a las Co-
misiones Segundas.

Artículo 3°. El texto completo de la presente ley se incorporará 
como anexo a todos y cada uno de los Convenios Internacionales 
que el Ministerio de Relaciones Exteriores presente a considera-
ción del Congreso.

Artículo 42. La presente ley rige a partir de su promulgación. El 
Presidente del honorable Senado de la República.

AmylkarAcosta Medina.
El Secretario General del honorable Senado de la República,

Pedro Pumarejo Vega.
El Presidente de la honorable Cámara de Representantes,

Carlos Ardila Ballesteros.
El Secretario General de la honorable Cámara de Representantes,

Diego Vivas Tafur.
REPUBLICA DE COLOMBIA-GOBIERNO NACIONAL,

Publíquese y ejecútese.
Dada en Santa Fe de Bogotá, D. C., a 13 de enero de 1998.

ERNESTO SAMPER PIZANO 
La Ministra de Relaciones Exteriores,

María Emma Mejía Vélez.

SENADO DE LA REPUBLICA
Secretaría General (Art.139 y ss Ley 5ª de 1992)

El día 3 del mes de diciembre del año 2008 se radicó en este des-
pacho el Proyecto de ley número 217, con todos y cada uno de los 
requisitos constitucionales y legales por el  doctor Jaime Bermúdez 
Merizalde.

El Secretario General,
Emilio Otero Dajud.

SENADO DE LA REPUBLICA
Sección de Leyes

Bogotá, D. C., 3 de diciembre de 2008 
Señor Presidente:

Proyecto de ley nú-
mero 217 de 2008 Senado, por medio de la cual se aprueba la “la 

a la Organización Internacional de Telecomunicaciones por Sa-
télite”, hecha en París el 23 de marzo de 2007, me permito pasar 
a su despacho el expediente de la mencionada iniciativa que fue 
presentada el día hoy ante Secretaría General. La materia de que 
trata el mencionado Proyecto de ley es competencia de la Comisión 
Segunda Constitucional Permanente, de conformidad con las dis-
posiciones reglamentarias y de ley.

El Subsecretario General,
Saúl Cruz Bonilla.

PRESIDENCIA DEL HONORABLE SENADO 
DE LA REPUBLICA

Bogotá, D. C., 3 de diciembre de 2008 
De conformidad con el informe de Secretaría General, dese por 

repartido el Proyecto de ley de la referencia a la Comisión Segunda 
Constitucional y envíese copia del mismo a la Imprenta Nacional 

.
Cúmplase.
El Presidente del honorble Senado de la República, 

Hernán Francisco Andrade Serrano.
El Subsecretario General del honorable Senado de la República. 

Saúl Cruz Bonilla.
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